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Frasmotor

Milling motor

Moteur de fraisage
Motore di fresatura
Freesmotor

Motor de fresado
Jyrsinmoottori
Frasmotor
Freesemotor
®pesepHblit ABUraTenb

Silnik frezarski
Motor na frézovani

Motor rezkalnika

Originalbetriebsanleitung

Translation of the original operating instructions
Traduction de la notice d'emploi originale
Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Traduccion del manual de instrucciones original
Kaannds alkuperaiskayttoohjeesta

Overséttning av originalbruksanvisningen
Overseettelse af den originale betjeningsvejledning

MepeBog  OpwrMHambHoOM
aKennyarauum
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

VHCTPYKUMM 1O

Preklad pavodniho provozniho navodu

Prevod izvirnih navodil za uporabo

MAF02163/a

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and

directions can cause electric shock, fire and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and

directions for future reference.

AVERTISSEMENT

12
18
24
30
36
42
48
54
60

67
73
79

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité
et instructions risque d'étre a l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves.
Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di

sicurezza e delle istruzioni possono causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le

avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.



WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kan elektrische schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle
veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e
instrucciones, se pueden producir descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las
indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.

VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlydnti turvaohjeiden ja k&yttdohjeiden noudattamisessa voi
aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja. Séilyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet
tulevaisuuden varalle.

VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och
anvisningar kan orsaka elstdtar, brand och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar
och anvisning for framtida anvéndning.

ADVARSEL

Lees alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af
sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fare til elekirisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

NPEAYNPEXOEHUE

MpouwnTaiite BCe NpaBuna M UHCTPYKLMUM NO TeXHUKe Ge3onacHoCcTU. HecobnoaeHne aTux npasun u
WHCTPYKLMIA MO TeXHWUKe 6€30MacHOCTY MOXET NPUBECTY K NMOPAXXEHMIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHuto
ninn apyruM cepbesHbiM TpaBMam. CoxpaHuTe BCe NpaBuUna M MHCTPYKLMM NO TeXHUKe Ge3onacHoCTy
ANA AanbHeWLWwero UCNonb3oBaHms.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczerstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepisow
bezpieczenstwa i wskazéwek moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru iflub cigzkich zranien. Zachowaé
wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki na przysztosé.

UPOZORNENi

Prectéte si vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpe¢nostnich upozornéni a pokyn(
muze zpusobit zasah elektrickym proudem, pozZar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni
a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko
povzroCi udar elektriénega toka, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke
shranite za prihodnjo uporabo.



MAF02165/a

MAF02164/a

FM 800 FM 1000
1 7.000 min-! 4.000 min-t
2 10.500 min-" 7.500 min-*
3 14.000 min-" 12.000 min-*
4 17.500 min-" 16.000 min-*
5 21.000 min-t 21.000 min-!
6 25.000 min-t 25.000 min-"!




D - EG Konformitétserkldrung

Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine FM 800 / FM 1000 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau
wurden die gelisteten Normen angewendet.

Bevollmé&chtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity

We herewith confirm that the machine FM 800 / FM 1000 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for
design and construction.

Empowered person for the configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité

Nous déclarons par la présente que la machine FM 800 / FM 1000 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la
construction, les réglements suivants ont été utilisés.

Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE

Con la presente certifichiamo che la macchina FM 800 / FM 1000 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione
e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.

Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring

Wij bevestigen hiermede dat de machine FM 800 / FM 1000 aan de vermelde EU-richtlijnen beantwoord. Bij constructie en bouw
werden de vermelde normen toegepast.

Gemachtigde voor de samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE

Con la presente se certifica que la maquina FM 800 / FM 1000 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la
base tanto del disefio constructivo como de los procesos de fabricacion.

Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd kone FM 800 / FM 1000 vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa
on sovellettu luettelossa ilmoitettuja standardeja.

Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring

Vi intygar harmed att maskinen FM 800 / FM 1000 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normerna anvandes vid konstruktion och
tillverkning.

Befullméaktigad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring

Vi attesterer hermed, at maskinen FM 800 / FM 1000 opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert int. de
angivede standarder.

Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

2006/42/EG EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
2014/30/EU 61000-3, EN 12100

2011/65/EG

FM 800 / FM 1000 Art-Nr. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021,

9M0023, 9M0025, 9M0030, 9M0031, IM0035

Mafell AG
D - 78727 Oberndorf, den 08.11.17

/" Krauss” i. V. Dr. Lauckner



D - EG Konformitétserkldrung

Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine FM 800 / FM 1000 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau
wurden die gelisteten Normen angewendet.

Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

RUS - Ceptudomkar cootserctausi EC

HacToswmm nogreepxaaem, uto mawwvna FM 800 / FM 1000 oteeyaeT TpebosaHuaM ykasaHHbIX aupektus EC. Mpu npoekTvposaxmu
1 M3rOTOBNEHUN MPUMEHANUCH NEPEYUCTIEHHbIE HOPMBI.

YNONHOMOYEHHBIN NPeACcTaBUTENb MO COCTABNEHMIO TEXHUIECKOI okymMeHTaumn: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym potwierdzamy, ze maszyna FM 800 / FM 1000 spetnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji
urzadzenia zastosowano przedstawione normy.

Petnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE

Timto prohlasujeme, Ze stroj FM 800 / FM 1000 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity
uvedené normy.

Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti

S tem izjavljamo, da stroj FM 800 / FM 1000 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporablieni nasteti
standardi.

Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblad¢eno podjetje: Mafell AG

2006/42/EG EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
2014/30/EU 61000-3, EN 12100

2011/65/EG

FM 800/ FM 1000 Art.-Nr. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021,

9M0023, 9M0025, 9M0030, IM0031, IM0035

Mafell AG
D - 78727 Oberndorf, den 08.11.17

Krauss + i. V. Dr. Lauckner
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1 Zeichenerklarung

o

2 Erzeugnisangaben

Dieses Symbol steht an allen Stellen, wo Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine méglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

zu Maschinen mit Art.-Nr. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025, 9M0030, 9M0031, 9MO035

2.1 Angaben zum Hersteller
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49

(0)7423/812-218

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur Identifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

Schutzklasse I

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der
Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht mlissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten
FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000

Universalmotor funk- und fernsehentstort 230 V~, 120 V~, 230 V~, 120 V~,
50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Aufnahmeleistung (Normallast) 800 W 1000 W

Strom bei Normallast 40A 75A 46 A 83A

Leerlaufdrehzahl 7.000 - 25.000 min-* 4.000 = 25.000 min"

Werkzeugaufnahme mit Spannzange @ 6 mm

Werkzeug-Schaft maximal 8 mm

Werkzeug-Schaft minimal 3mm

Fraser @, maximal 36 mm

Schleifkérper @, maximal 40 mm

Gewicht ohne Netzkabel 1,6 kg

Abmessungen (B x L x H) 73 x254 x 79 mm

2.4 Emissionen

Die angegebenen Werte sind Emissionspegel. Obwohl es einen Zusammenhang zwischen Emissions- und
Immissionspegel gibt, kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche VorsichtsmaRnahmen
notwendig sind. Die den aktuellen, am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beeinflussenden Faktoren
umfassen die Dauer der Exposition, die Raumcharakteristik, andere Larmquellen usw., wie z. B. die Anzahl der
Maschinen und andere benachbarte Bearbeitungen. AuRerdem kann der zulassige Immissionspegel von Land
zu Land unterschiedlich sein. Trotzdem ist diese Information geeignet, dem Anwender der Maschine eine
bessere Abschatzung der Gefahrdung und des Risikos zu ermdglichen.

241 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 60745 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea=75dB (A)
Unsicherheit Kpa =3 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa= 86 dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde ohne Werkzeug im Leerlauf durchgefiihrt.

2.5 Lieferumfang

Frasmotor FM 800 / FM 1000 komplett mit:
1 Spannzange ¢ 6 mm

1 Einmaulschlissel SW 17

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise”

2.6 BestimmungsgemiBe Verwendung Abhangigkeit der zu bearbeitenden Werkstoffe, unter

Der Frasmotor ist fiir den festen Einbau in flihnrende Lels"tung.sfamgken d.erVors.chubar?tnebe.
Bearbeitungssysteme mit @ 43 mm Spannhals Berlicksichtigen Sie bei maximalen Werkzeug-
vorgesehen. Die Werkzeug-Auswahl erfolgt in Durchmesser und vorhergesehener Bearbeitungstiefe

die Leistungsfahigkeit des Frasmotors.



Den Einsatz als handgefiihrtes Elektrowerkzeug
schlieBen wir aus.

Das Gerdt ist nicht flr einen industriellen
Dauerbetrieb ausgelegt. Die maximale
Drehzahlangabe entnehmen Sie dem Kap. 2.3
Technische Daten.

Der Frasmotor wird als unvollstdndige Maschine
angesehen. Die unvollstandige Maschine darf erst
dann in Betrieb genommen werden, wenn festgestellt
wurde, dass die Maschine, in die die unvollstandige
Maschine eingebaut werden soll, den Bestimmungen
der aktuellen und giltigen Maschinenrichtlinie
entspricht.

Bitte beachten Sie auch die entsprechenden
Garantie-Bedingungen des Frasmotors und der
eventuell ergénzenden Geréte.

2.7 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken.

- Bruch und Herausschleudern der Werkzeuge oder
von Teilen der Werkzeuge.

- Berlhren  spannungsfiihrender ~ Teile  bei
gedffnetem Gehduse und nicht gezogenem
Netzstecker.

- Beeintrachtigung des Gehdrs bei lénger

andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.
- Emission gesundheitsgefahrdender Staube (aller

Art) bei langer andauerndem Betrieb ohne
Absaugung.  Beachten  Sie  hierzu  das
Sicherheitsdatenblatt des zu bearbeitenden
Werkstoffes.

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutz-
vorrichtungen und andern Sie an der Maschine
nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen kénnte.

- Beschadigte Kabel oder Stecker missen sofort
ausgetauscht werden.

- Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell
beim Transport und Lagern der Maschine das
Kabel nicht um die Maschine wickeln.

Nicht verwendet werden diirfen:

- Beschadigte Werkzeuge und solche, die ihre Form
verandert haben.

- Stumpfe Werkzeuge wegen der
Motorbelastung.

- Werkzeuge, die nicht fiir die Maschinen-Drehzahl
im Leerlauf geeignet sind.

zu hohen

Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

Hinweise zum Betrieb:

- Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Gefahrenbereich des Werkzeugs.

- Kontrollieren Sie das Werksttlick auf Fremdkdrper.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar

- Es durfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehérteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.



4 Riisten / Einstellen

41 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

4.2 Werkzeugauswahl

Verwenden Sie die im Kap. 8 Sonderzubehor
aufgeflihren Spannzangen.

4.3 Werkzeugwechsel

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Tragen Sie beim
Werkzeugwechsel
Schutzhandschuhe. Das
Einsatzwerkzeug kann sich bei
l&ngeren Arbeitsvorgéngen stark
erwarmen und/oder Schneidkanten
des Einsatzwerkzeuges sind
scharf.

Die Spindel 1 (Abb. 1) des Fras- und Schleifmotors ist
mit einer Prazisions-Spannzange 2 (Abb. 1) zur
Aufnahme der Werkzeuge ausgerlstet. Eine
Spindelarretierung 4 erleichtert das Anziehen und
Lésen der Uberwurfmutter 3 (Abb. 1).

Zum Werkzeugwechsel gehen Sie wie folgt vor:

e Zum Ausspannen des Werkzeugs wird die
Spindel 1 (Abb. 1) durch Eindricken des
Verriegelungstasters 4 (Abb. 1) arretiert.

e  Mit einem Einmaulschlissel SW 17 wird die
Uberwurfmutter 3 geldst.

e  Ziehen Sie das Werkzeug nach vorne ab.

e  Schieben Sie das neue Werkzeug bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme.

o Uberpriifen Sie den Sitz des Werkzeugs.

e  Beim Spannen des Werkzeugs wird die Spindel
1 arretiert.

e Mit dem Einmaulschliissel
Uberwurfmutter 3 angezogen

wird  die
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5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der
Bedienung der Maschine beauftragten Personen zur
Kenntnis gegeben werden, wobei insbesondere auf
das Kapitel ,Sicherheitshinweise“ aufmerksam zu
machen ist.

Diese Betriebsanleitung beinhaltet nur den Frasmotor
und nicht die Einbausituation. Bitte beachten Sie
eventuelle andere Betriebsanleitungen.

5.2 Ein- und Ausschalten

e Einschalten: Schieben Sie den Schalter 5
(Abb. 1) bis zum Einrasten nach vorn.

e  Ausschalten: Driicken Sie auf das hintere
Ende des Schalters. Der Schalter springt in die
Aus-Stellung.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fiir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt Dbei
Belastung die Drehzahl auf den fest eingestellten
Wert nach.

Auferdem regelt diese Elektronik den Motor bei
Uberlastung zurlick, d.h. die Spindel bleibt stehen.
Schalten Sie die Maschine dann aus. Danach
schalten Sie die Maschine wieder ein und arbeiten
mit verringerter Vorschubgeschwindigkeit weiter.

Mit dem Stellrad X (Abb. 2) kénnen Sie die Drehzahl

stufenlos einstellen. Entsprechende Drehzahl Werte
in den Stufen entnehmen Sie der Tabelle auf Seite 3.

5.3 Spannzangen
Gefahr

Uberwurfmutter 3 zum Schutz des
Gewindes auf Spindel 1 leicht
aufdrehen, jedoch nie festziehen,
wenn kein Werkzeug eingesetzt ist.
Die Spannzange 2 konnte zu stark
zusammengedriickt und dabei
beschadigt werden.

e Schrauben Sie die Uberwurfmutter 3 mit der
Spannzange 2 heraus (Abb. 1).

e  Kippen Sie die Spannzange 2 seitlich heraus.



6 Wartung und Instandhaltung Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit

Gefahr geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen
Bei allen Wartungsarbeiten den wir, die Maschine einer autorisierten MAFELL-
Netzstecker ziehen. Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu (ibergeben.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert. 6.1 Lagerung

Wechseln Sie die Kohleblrsten nach spatestens 125
Die Ersatzteile

— 150 Betriebsstunden aus.
entnehmen Sie Kap. 9.

7 Stoérungsbeseitigung

Wird die Maschine langere Zeit nicht verwendet, ist
sie sorgfaltig zu reinigen. Blanke Metallteile mit einem
Rostschutzmittel einspriihen.

Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren
Beseitigung erfordern stets erhdhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher
Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Storungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine I&sst sich nicht Keine Netzspannung vorhanden Spannungsversorgung
einschalten kontrollieren
Netzsicherung defekt Sicherung ersetzen
Kohlebiirsten abgeniitzt Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen
Maschine bleibt wahrend des Netzausfall Netzseitige Vorsicherungen

Arbeitens stehen

kontrollieren

8 Sonderzubehér

- Spannzange g 3 mm

- Spannzange g 4 mm

- Spannzange @ 6 mm

- Spannzange ¢ 8 mm

- Spannzange ¢ 1/8' (3,175 mm)
- Spannzange @ 1/4‘ (6,35 mm)

Best.-Nr. 093731
Best.-Nr. 093732
Best.-Nr. 093733
Best.-Nr. 093734
Best.-Nr. 093735
Best.-Nr. 093736

- Spannzange o 3 mm + Uberwurfmutter Best.-Nr. 093737
- Spannzange @ 1/8‘ (3,175 mm) + Uberwurfmutter Best.-Nr. 093738
- Uberwurfmutter Best.-Nr. 093729

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols

o

This symbol appears at places where you will find instructions for your
own safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.

If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get
damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with Art.-No. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, IMO025, IM0030, IM0031, 9IMO035

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49

(0)7423/812-218

2.2 Machine identification

All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

C

M

O X

Protection class |l

CE symbol to document compliance with the basic safety and health
requirements according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical
tools must be collected separately and recycled in an environmentally-
compatible manner.

To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

-13-



2.3 Technical data

FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000
Universal motor, radio and TV interference 230 V~, 120 VV~, 230 V~, 120 V~,
suppressed 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Power input (nominal load) 800 W 1000 W
Current at nominal load 40A 75A 46 A 83A
Idling speed 7.000 — 25.000 rpm 4.000 — 25.000 rpm
Tool holding fixture with collet @ 6 mm (0.24in.)
Tool shank maximum 8 mm
Tool shank minimum 3mm (0,121in.)
Milling cutter @, maximum 36 mm
Abrasive wheel @, maximum 40 mm

Weight without mains cable
Dimensions (W x L x H)

2.4 Emissions

1.6 kg (3.53 Ibs)
73x 254 x 79 mm (2.87 x 10 x 3.11in.)

The values stated are emission levels. Although there is a correlation between emission and imission level, it
cannot be reliably derived from this whether additional precautions are necessary. Factors influencing the
current immission level existing at the workplace comprise the duration of exposure, the room characteristic,
other sources of noise, etc. such as e.g. the number of machines and other adjacent machining operations. In
addition, the permissible immission level may differ from country to country. This information is nevertheless

suitable for providing the machine user with an improved assessment of the hazard and risk.

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 60745:

Sound pressure level

Lea=75dB (A)

Uncertainty Kpa =3 dB (A)
Sound power level Lpa =86 dB (A)
Uncertainty Kra =3 dB (A)

The noise measurement was done without tool at idling speed.

2.5 Scope of supply

Milling motor FM 800 / FM 1000 complete with:
1 collet @ 6 mm

1 open-ended spanner AF 17

1 operating manual

1 folder "Safety instructions”

2.6 Use according to intended purpose

The milling motor is intended for permanent
installation in guiding machining systems with @ 43
mm clamping collar. Tools are selected depending on
the materials to be processed and the capacity of the
feed drives.

14-

Please take into account the milling motor capacity at
maximum tool diameter and anticipated machining
depth.

We exclude the use as hand-guided power tool.



The appliance is not designed for non-stop industrial
operation. The maximum speed can be referenced in
chapter 2.3 Technical data.

The milling motor is considered an incomplete
machine. The incomplete machine may only be
commissioned once it has been determined that the
machine that is to be incorporated into the incomplete
machine complies with the provisions of the current
and valid Machinery Directive.

Please also note the corresponding warranty
condiions for the miling motor and any
supplementary appliances.

2.7 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use will always
remain.

- Breakage of the tools and risk of the tools or parts
of them being hurled away.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of hazardous dusts (all types) during
longer lasting operation without extraction. Please
note the safety data sheet of the material to be
machined.

3 Safety instructions
Danger
Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

General instructions:

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young
persons receiving training and being supervised by
an expert.

- Never work without the protection devices
stipulated for the respective operating sequence

-15-

and do not effect any modifications on the machine
that could impair safety.

- Damaged cables or plugs must be immediately
replaced.

- Avoid sharp bends in the cable. Especially when
transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.

Do not use:

- Damaged tools or tools that have changed their
shape.

- Blunt tools due to the excessive engine load.

- Tools that are not suitable for the tool speed during
idling.

Instructions on the use of personal protective

equipment:

- Always wear ear protectors during work.

- Always where a dust mark during work.

- Always wear protective goggles during work.

Instructions on operation:

- Do not reach with your hands into the danger zone
of the tool.

- Examine the workpiece for foreign objects.

Instructions on service and maintenance:

- Regular cleaning of the device is an important
safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

4  Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

4.2 Selection of tools

Please use the collets listed in chapter 8 Optional
accessories.



4.3 Tool change

Danger

Pull the power plug during all

service work.
The spindle 1 (Fig. 1) of the milling and grinding
motor is equipped with a precision collet 2 (Fig. 1) to

hold the tools. Tightening and releasing the unit nut 3
(Fig. 1) is made easy with a spindle lock 4.

Proceed as follows for the tool change:

Wear protective gloves during a
tool change. The insertion tool can
get very hot during longer operation
and/or the insertion tool’s cutting
edges are sharp.

e  Lock the spindle 1 (Fig. 1) to unclamp the tool
by pressing the locking button 4 (Fig. 1).

e Detach union nut 3 with an open-ended spanner
AF 17.

e Pull off the tool to the front.

e Push the new tool into the tool holding fixture up
to the limit stop.

e  Check the tool's seat.
e  Spindle 1is locked when the tool is clamped.

e Tighten union nut 3 with the open-ended
spanner

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must
be made aware of the operating instructions, calling
particular ~attention to the chapter "Safety
instructions”.

This operating manual only deals with the milling
motor and not with the installation situation. Please
take note of any other operating manuals.

5.2 Switching on and off

e  Switching on: Push the switch 5 (Fig. 1)
forward until it engages.

e  Switching off: Push onto the rear end of the
switch. The switch jumps into off position.
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The built-in electronic system provides for jerk-free
acceleration when the machine is switched on and
under load readjusts the speed to the fixed setting.

In addition, this electronic system reduces the motor
output in case of an overload, i.e. the spindle stops.
Switch the machine off then. Then switch the
machine on again and continue working at a reduced
feed speed.

With the setting wheel X (Fig. 2) you can adjust the
speed continuously. Appropriate speed values at the
different levels can be referenced in the table on page
3.

5.3 Collets
Danger

To protect the thread, only screw
the union nut 3 lightly onto the
spindle 1, but do not tighten when
no tool is inserted. Collet 2 could
get pressed together too much and
be damaged in the process.

e  Unscrew the union nut 3 with the collet 2 (Fig.
1).
o  Tilt out the collet 2 to the side.

6 Service and maintenance
Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

Replace the carbon brushes at the latest after 125 -
150 operating hours. The spare parts can be
referenced in chapter 9.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

6.1 Storage

If the machine is not used for a longer period of time,
it has to be carefully cleaned. Spray bright metal parts
with a rust inhibitor.



7 Troubleshooting
Danger
Determining the causes for existing defects and eliminating these always
requires increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply
Mains fuse defective Replace fuse
Carbon brushes worn Take the machine to a MAFELL
customer service shop
Machine stops while working Mains failure Check mains back-up fuses

8 Optional accessories

- Collet@ 3 mm Order No. 093731
- Collet @4 mm Order No. 093732
- Collet @ 6 mm Order No. 093733
- Collet @8 mm Order No. 093734
- Collet @ 1/8(3.175 mm) Order No. 093735
- Collet @ 1/4“ (6.35 mm) Order No. 093736
- Collet @ 3 mm + union nut Order No. 093737
- Collet @ 1/8° (3.175 mm) + union nut Order No. 093738
- Union nut Order No. 093729

9 Exploded drawing and spare parts list
The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce symbole figure partout ol vous trouverez des consignes concernant
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

Qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour ['utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n° d'art. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025, 9MO030,

9M0031, 9M0035

2.1 Identification du constructeur
MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax

+49(0)7423/812-218

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C€

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de
sécurité et de santé, conformément a I'annexe 1 de la directive pour les
machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation
nationale, les appareils électriques doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniére a ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.
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2.3 Caractéristiques techniques

FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000
Moteur universel antiparasité radio / TV 230 V~, 120 V~, 230 V~, 120 V~,
50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Puissance absorbée (charge normale) 800 W 1000 W
Courant en charge nominale 40A 75A 46A 83A
Vitesse de rotation a vide 7.000 - 25.000 min-* 4.000 - 25.000 min-!
Logement d'outil avec pince de serrage @ 6 mm
Tige d'outil maxi 8 mm
Tige d'outil mini 3mm
@ maxi de fraise 36 mm
@ maxi de meule 40 mm
Poids sans cable réseau 1,6 kg
Dimensions (I x L x h) 73 x 254 x 79 mm

2.4 Emissions

Les valeurs indiquées sont des niveaux sonores. Bien qu'il y ait un rapport entre le niveau d'émission et le
niveau d'immission, on ne peut pas en déduire de fagon indubitable si des mesures de prévention
supplémentaires sont nécessaires ou non. Les facteurs influencant le niveau d'immission actuel au poste de
travail sont la durée d'exposition, les caractéristiques de la piece, la présence d'autres sources sonores telles
que machines ou autres travaux voisins. En outre, le niveau d'immission admissible peut varier d'un pays a
l'autre. La présente information a cependant pour but de donner a ['utilisateur de la machine une meilleure

appréciation des dangers et des risques.

241 Niveau sonore

Les niveaux d’émission sonore tels que définis par EN 60745 s’élévent a :
Niveau de pression acoustique Lea=75dB (A)
Incertitude Kpa =3 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 86 dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)

La mesure acoustique a été effectuée a vide et sans outil.

2.5 Equipement standard

Moteur de fraise FM 800 / FM 1000 complet avec :
1 pince de serrage @ 6 mm

1 clé polygonale d'ouverture de 17

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

2.6 Utilisation conforme

Le moteur de fraisage est destiné au montage fixe
dans des systémes d'usinage avec collier de serrage
de 43 mm de @. La sélection de l'outil s'effectue en

fonction des matériaux a usiner et de la performance
développée par les entrainements d'avance.

Pour un diamétre maximal d'outil et une profondeur
d'usinage prévue, tenir compte de la puissance
pouvant étre développée par le moteur de fraisage.



Nous excluons une utilisation en tant qu'outillage
électrique guidé a la main.

L'appareil n'est pas congu pour un mode industriel
continu. La vitesse maximale est indiquée au point
2.3 Caractéristiques techniques.

Le moteur de fraisage est considéré comme machine
incompléte. La machine incompléte ne doit étre mise
en service que s'il a été constaté que la machine,
dans laquelle la machine incompléte doit étre
montée, satisfait aux directives de la réglementation
actuelle et en vigueur sur les machines.

Tenir également compte des conditions de garantie
correspondantes du moteur de fraisage et des
appareils qui le complétent éventuellement.

2.7 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
|'utilisation.

Rupture et propulsion des outils ou de parties

d'outils.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de poussiéres (en tout genre) nuisant &

la santé, en cas d'utilisation prolongée sans

systéme d'aspiration. Respecter pour cela la fiche
technique de sécurité du matériau a usiner.

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Instructions générales :

- Il est interdit a des enfants ou a des adolescents
de se servir de la machine. Exception faite des

adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour I'opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur
la machine qui risquerait de porter préjudice a la
sécurité.

- Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard.

- Eviter de plier le cable. En particulier, ne pas
enrouler le cable autour de la machine pendant le
transport et le stockage de la machine.

Interdiction d'utiliser :
- Des outils endommagés et des outils déformés.

- Des outils émoussés, car iles sollicitent fortement
le moteur.

- Des outils non appropriés a la vitesse de rotation
de la machine en marche a vide.

Instructions pour l'utilisation d'équipement de
protection personnelle :

- Toujours porter un protege-oreilles en travaillant.

- Toujours porter un masque de protection contre la
poussiére en travaillant.

- Toujours porter des lunettes de protection pour
effectuer tous les travaux.

Instructions pour le fonctionnement :
- Ne pas mettre les mains dans la zone dangereuse
de l'outil.

- Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers.

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des piéces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.



4 Equipement / Réglage
41 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

4.2 Choix de I'outillage

Utiliser les pinces de serrage indiquées au chap. 8
Accessoires supplémentaires.

4.3 Changement d'outil
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Porter des gants de protection pour
le changement d'outil. Pendant
des opérations prolongées, l'outil
risque de s'échauffer fortement
et/ou les tranchants de l'outil utilisé
sont acérés.

La broche 1 (ill. 1) du moteur de fraisage et meulage
est équipée d'une pince de serrage de précision 2 (ill.
1) permettant la saisie des outils. Un blocage de
broche 4 facilite le serrage et le desserrage de
I'écrou-raccord 3 (ill.1).

Pour le changement d'outil, procéder de la maniére
suivante :

o Pour débrider I'outil, Ia broche (ill. 1) est bloquée
par I'enfoncement du bouton de verrouillage 4
(ill. 1).

e  L'écrou-raccord 3 est desserré a l'aide d'une clé
polygonale d'ouverture de 17.

e Retirer l'outil en le dégageant vers l'avant.

e Introduire le nouvel outil jusqu'en butée dans le
logement d'outil.

o Veérifier le serrage de l'outil.

e Lors du serrage de l'outil, la broche 1 est
bloquée.

e L'écrou-raccord 3 est serré a l'aide d'une clé
polygonale d'ouverture.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

La présente notice d'emploi ne contient que le moteur
de fraisage et non la situation de montage. Tenir
éventuellement compte d'autres notices d'emploi.

5.2 Marche / arrét

e  Mise en marche : pousser l'interrupteur 5 (ill. 1)
vers l'avant, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

e Arrét: appuyer sur lextrémité arriere de
linterrupteur. L'interrupteur passe en position
arrét.

Le systéme électronique intégré assure une
accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et
regle la vitesse sur la valeur fixement réglée en cas
de charge.

Ce systeme électronique régle en outre le moteur en
cas de surcharge, c'est-a-dire que la broche
s'immobilise. Arréter alors la machine. Remettre
ensuite la machine et marche et poursuivre le travail
avec une vitesse d'avance réduite.

La molette X (ill. 2) permet de régler la vitesse
progressivement.  Les  valeurs de vitesse
correspondantes pour les niveaux sont indiquées
dans le tableau de la page 3.

5.3 Pinces de serrage
Danger

Dévisser légérement I'écrou-
raccord 3 protégeant le filetage sur
la broche 1, et ne jamais le serrer a
fond lorsqu'un outil n'est pas utilisé.
La pince de serrage 2 risquerait
d'étre trop fortement comprimée et
d'étre endommagée.

e  Dévisser les écrous-raccord 3 avec la vis de
serrage 2 (ill.1).

e  Retirer la pince de serrage en la basculant sur
le coté.



6 Entretien et maintenance
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de

maintenance.

Les machines MAFELL sont
fonctionner avec trés peu d'entretien.

pour

Remplacer les balais a charbon au plus tard au bout
de 125 a 150 heures de service. Les pieces de

rechange sont indiquées au chap. 9.

7 Elimination des défauts

Danger

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

6.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine, si elle ne doit
pas étre utilisée pendant une période prolongée.
Vaporiser les pieéces métalliques mises a nu d'un
produit de protection contre la rouille.

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination
exigent toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au

préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause Elimination
Impossible de mettre la machine Absence de tension du réseau Contréler |'alimentation en tension
en marche Fusible de secteur défectueux Remplacer le fusible
Balais de charbon usés Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL
La machine s’arréte pendant le Panne de secteur Vérifier les fusibles du secteur
travail

8 Accessoires supplémentaires

- Pince de serrage @ 3 mm
- Pince de serrage @ 4 mm
- Pince de serrage @ 6 mm
- Pince de serrage @ 8 mm

- Pince de serrage @ 1/8' (3,175 mm)

- Pince de serrage @ 1/4' (6,35 mm)

- Pince de serrage @ 3 mm + écrou-raccord

- Pince de serrage @ 1/8‘ (3,175 mm) + écrou-raccord

- Ecrou-raccord

Réf. 093731
Réf. 093732
Réf. 093733
Réf. 093734
Réf. 093735
Réf. 093736
Réf. 093737
Réf. 093738
Réf. 093729

9 Schéma éclaté et liste de pieces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux piéces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com
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1 Spiegazione simboli

o

Questo simbolo si trova dovunque siano riportate avvertenze sulla Vostra
sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto o oggetti nelle sue vicinanze possono
essere danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchine con N. art. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, IM0025, 9M0030, IM0031, IMO035

2.1 Informazioni sul fabbricante
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49

(0)7423/812-218

2.2 l|dentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

C

M

O =

Classe di protezione |l

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di
salute come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici
in disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da
smaltire devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al
massimo il rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici

FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000
Motore universale con soppressione dei 230 V~, 120 VV~, 230 V~, 120 V~,
disturbi / interferenze radio e TV 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Potenza assorbita (carico normale) 800 W 1000 W
Corrente a carico normale 40A 75A 46 A 83A
Numero di giri a vuoto 7.000 - 25.000 min-! 4.000 = 25.000 min"
Portautensili con pinza di serraggio @ 6 mm
Gambo utensile massimo 8 mm
Gambo utensile minimo 3mm
Fresa @ massimo 36 mm
Smerigliatrice @ massimo 40 mm
Peso senza cavo di rete 1,6 kg
Dimensioni (L x P x A) 73 x 254 x 79 mm

2.4 Emissioni

| valori indicati sono il livello di emissione. Nonostante sussista una correlazione tra livello di emissione e livello
di immissione, da cid non pud essere derivato in modo affidabile, se sono necessarie misure precauzionali
aggiuntive. | fattori attuali influenti per il livello di immissione presenti sul posto di lavoro comprendono la durata
di esposizione, la caratteristica del locale, altre fonti di rumore ecc., come p. es. il numero di macchine e altre
lavorazioni circostanti. Inoltre il livello di immissione massimo consentito pud variare da Paese a Paese.
Nonostante cio, questa informazione € adatta, per permettere all'utente della macchina di valutare in modo
migliore il pericolo e il rischio.

2.4.1 Informazioni riguardo all'emissione di rumore
| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 60745 sono:

Livello di pressione acustica Lea=75dB (A)

Incertezza Kpa =3 dB (A)
Livello di potenza sonora Lra =86 dB (A)
Incertezza Kra =3 dB (A)

La misurazione del rumore € stata eseguita senza utensile a vuoto.

2.5 Volume di fornitura

Motore di fresatura FM 800 / FM 1000 completo con:
1 pinza di serraggio # 6 mm

1 chiave a forchetta AC 17

1 manuale di istruzioni d'uso

1 libretto ,Avvertenze di sicurezza"

2.6 Impiego conforme alla destinazione

Il motore di fresatura & previsto per essere
assemblato fisso in sistemi di lavorazione a guida con
collare di serraggio da ¢ 43 mm. La scelta
dellutensile avviene in funzione dei materiali da

lavorare, in base alle prestazioni dei sistemi di
avanzamento.

le prestazioni del motore di fresatura vanno
considerate con diametro massimo dell'utensile e
profondita di lavorazione prevedibile.



Escludiamo I'utilizzo come utensile elettrico guidato a
mano.

L'apparecchio non & dimensionato per un
funzionamento continuo industriale. | dati riguardo al
numero di giri massimo sono riportati al capitolo 2.3
Dati tecnici.

Il motore di fresatura & considerato come una quasi-
macchina. La quasi-macchina puo essere messa in
funzione solo, quando e stato accertato che la
macchina, nella quale la quasi-macchina deve essere
assemblata, corrisponde alle disposizioni della
direttiva per macchine attuale e valida.

Osservare anche le corrispondenti condizioni di
garanzia del motore di fresatura e delle eventuali
apparecchiature complementari.

2.7 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e I'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall’'uso
previsto.

- Rottura e espulsione fuori degli utensili o di parti di
tali utensili.

- Contatto con elementi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri (di tutti i tipi) nocive alla salute
con funzionamento a lunga durata senza
aspirazione. A tal proposito, osservare la scheda
tecnica di sicurezza del materiale da lavorare.

3 Avvertenze di sicurezza

Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Avvertenze di carattere generale:

- E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di
personale esperto ai fini di istruzione.

- Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla macchina che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.

- Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente.

- Evitate di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
Non avvolgete il cavo intorno alla macchina,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio
della macchina.

E vietato utilizzare:

- Utensili danneggiati e tali che hanno variato la loro

forma.

Utensili

motore.

- Utensili che non sono idonei al numero di giri della
macchina a vuoto.

ottusi dovuto dall'elevato carico del

Avvertenze per I'impiego di di

protezione individuali:

- Indossare sempre una protezione dell'udito
durante i lavori.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

dispositivi

- Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di
protezione.

Avvertenze relative al funzionamento:

- Non introdurre le mani nella zona di pericolo
dell'utensile.

- Controllare che nel pezzo non vi siano corpi
estranei.

Avvertenze manutenzione e

riparazione:

- La pulizia regolare della macchina rappresenta un
importante fattore di sicurezza.

- Utilizzare solo ricambi e accessori originali
MAFELL. In caso contrario la garanzia decade e il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

riguardo a

4  Allestimento / Regolazione

4.1 Collegamento arete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.



4.2 Selezione dell'utensile

Utilizzare le pinze di serraggio elencate al capitolo 8
Accessori speciali.

4.3 Sostituzione dell'utensile

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di

iniziare i lavori di manutenzione.
I mandrino 1 (Fig. 1) del motore di fresatura e rettifica
€ equipaggiato con una pinza di serraggio di
precisione 2 (Fig. 1) per alloggiare gli utensili. Un
arresto mandrino 4 facilita il serraggio e lo sblocco del
dado autobloccante 3 (Fig. 1).

Per la sostituzione dell'utensile procedete come
segue:

Indossare guanti di protezione al
cambio utensile. L'utensile
utilizzato puo surriscaldarsi durante
operazioni di lavorazioni lunghe e/o
i taglienti dell'utensile sono affilati.

e Per sbloccare I'utensile, arrestare il mandrino 1
(Fig. 1) premendo dentro il tasto di bloccaggio 4
(Fig. 1).

e |l dado autobloccante 3 viene sbloccato con una
chiave a forchetta AC 17.

e  Estrarre l'utensile in avanti.
e |Inserire il nuovo utensile fino a battuta nel

portautensili.

e Controllare la corretta sede e posizione
dell'utensile.

e |l mandrino 1 viene arrestato al bloccaggio
dell'utensile.

e |l dado autobloccante 3 viene serrato con la

chiave a forchetta.

5 Funzionamento

5.1 Messain funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per 'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del
capitolo "Avvertenze di sicurezza".

Le presenti istruzioni duso contengono solo
descrizioni del motore di fresatura e non quelle per la

situazione di montaggio. Osservare a tal proposito
eventuali altre istruzioni d'uso.

5.2 Accensione e spegnimento

e Accensione: Spingere linterruttore 5 (Fig. 1) in
avanti finché scatta in posizione.

e  Spegnimento: Spingere sull'estremita
posteriore dell'interruttore. L'interruttore torna
nella posizione di spegnimento.

Il sistema elettronico integrato  garantisce
un'accelerazione uniforme ed esente da scosse al
momento dell'accensione e regola, sotto carico, il
numero di giri sul valore fisso impostato.

Inoltre questo sistema elettronico riduce il numero di
giri del motore in caso di sovraccarico, vale a dire che
il mandrino si ferma. Dopodiché spegnere la
macchina. Riaccendere poi la macchina e continuare
a lavorare con velocita di avanzamento ridotta.

Tramite la ruota regolatrice X (Fig. 2) potete regolare
il numero di giri in modo continuo. | valori
corrispondenti del numero dei giri dei rispettivi stadi
sono riportati nella tabella a pagina 3.

5.3 Pinze di serraggio
Pericolo

Per proteggere il filetto, avvitare
leggermente il dado autobloccante
3 sul mandrino 1, ma mai serrarlo
se non & inserito un utensile. La
pinza di serraggio 2 potrebbe
essere compressa troppo e
danneggiarsi.

e  Svitare il dado autobloccante 3 con la pinza di
serraggio 2 (Fig. 1).

e  Rovesciare fuori
serraggio 2.

lateralmente la pinza di

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo
Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.



Sostituire le spazzole a carbone al piu tardi dopo 125
- 150 ore operative. | ricambi sono riportati al capitolo
9.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita.
Dopo lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di
lasciar revisionare o controllare la macchina da un
centro di assistenza clienti autorizzato MAFELL.

7 Eliminazione dei guasti
Pericolo

6.1 Tenuta a magazzino

Se la macchina non viene usata per lungo tempo,
deve essere pulita accuratamente. Spruzzate
dell'antiruggine sulle parti di metallo lucide.

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione
richiedono sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a
qualsiasi intervento, estrarre sempre la spina elettrica!

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti piu frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgetevi al
vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto Causa Eliminazione
La macchina non si lascia Manca la tensione di rete Controllare I'alimentazione della
accendere tensione

Fusibile guasto

Sostituire il fusibile

Spazzole a carbone usurate

Portare la macchina in una officina
di assistenza clienti MAFELL

La macchina rimane ferma
durante la lavorazione

Mancanza di alimentazione di rete

Controllare gli interruttori o i fusibili
del circuito elettrico

8 Accessori speciali

- Pinza di serraggio @ 3 mm

- Pinza di serraggio @ 4 mm

- Pinza di serraggio 6 mm

- Pinza di serraggio @ 8 mm

- Pinza di serraggio @ 1/8” (3,175 mm)

- Pinza di serraggio @ 1/4” (6,35 mm)

- Pinza di serraggio ¢ 3 mm + dado autobloccante

- Pinza di serraggio @ 1/8” (3,175 mm) + dado autobloccante

- Dado autobloccante

9 Disegno esploso e distinta dei ricambi

N. d'ordinazione 093731
N. d'ordinazione 093732
N. d'ordinazione 093733
N. d'ordinazione 093734
N. d'ordinazione 093735
N. d'ordinazione 093736
N. d'ordinazione 093737
N. d'ordinazione 093738
N. d'ordinazione 093729

Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dit symbool staat op alle plekken, waar u instructies met betrekking tot uw
veiligheid vindt.

Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dit symbool kenmerkt een mogelijkerwijze schadelijke situatie.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen en de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
voor machines met art.-nr. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025, IM0030, 9M0031, IM0035

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefoon +49 (0)7423/812-0, fax +49

(0)7423/812-218

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

C

M

O X

Beschermsoort |

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle
veiligheids- en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten
elektrowerktuigen gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk
recycling worden toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.
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2.3 Technische gegevens

Universele motor radio- en
televisieontstoord

Opgenomen vermogen (normale belasting)
Stroom bij normale belasting
Stationair toerental

Gereedschapshouder met
spantangdiameter
Gereedschapschacht maximaal
Gereedschapschacht minimaal
Freesdiameter, maximal
Slijpsteen, maximaal

Gewicht zonder netkabel
Afmetingen (B x L x H)

2.4 Emissies

FM 800 FM 800

230 V~, 120 V~,
50 Hz 60 Hz
800 W

40A 75A

7.000 - 25.000 min-*
6 mm

8 mm

3mm

36 mm

40 mm

1,6 kg

73 x 254 x 79 mm

FM 1000  FM 1000

230 V~, 120 V~,
50 Hz 60 Hz
1000 W

46 A 83A

4.000 - 25.000 min!

De vermelde waarden zijn emissieniveau’s. Alhoewel er een samenhang tussen emissie- en imissienivau’s
bestaat, kan hieruit niet betrouwbaar worden afgeleid, of extra veiligheidsmaatregelen noodzakelijk zijn. De
factoren die het actueel, op de werkplaats voorhanden immissieniveau beinvioeden, omvatten de duur van de
expositie, het ruimtekarakteristiek, andere geluidsbronnen enz., zoals bv het aantal machines en andere
bewerkingen in de buurt. Bovendien kan het betrouwbaar immissiepeil van land tot land verschillend zijn.
Desondanks is deze informatie hulpzaam, de gebruiker van de machine een betere beoordeling van de

bedreiging en de risico's mogelijk te maken.

241 Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie
De volgens EN 60745 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau
Onzekerheid
Geluidsniveau
Onzekerheid

Lea=75dB (A)
Kpa =3 dB (A)
Lra =86 dB (A)
Kra =3 dB (A)

De geluidsmeting werd zonder gereedschap en bij nullast uitgevoerd.

2.5 Leveromvang

Freesmotor FM 800 / FM 1000 compleet met:
1 spantang @ 6 mm

1 gaffelsleutel SW 17

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"

2.6 Reglementair gebruik

De freesmotor is bestemd voor de vaste montage in

geleidende bewerkingssystemen

spanhalsdiameter 43 mm. De gereedschapskeuze

gebeurt in functie van de te bewerken materialen, bij
geschikte voortstuwaandrijvingen.



Houd bij een maximale gereedschapsdiameter en
een voorziene bewerkingsdiepte rekening met de
capaciteit van de freesmotor.

Het gebruik als handbediend elektrisch gereedschap
sluiten wij uit.

Het apparaat is niet geschikt voor een ononderbroken
industrieel gebruik. De maximale toerentalindicatie
vindt u in het hoofdstuk 2.3 Technische gegevens.

De freesmotor wordt als onvolledige machine
beschouwd. De onvolledige machine mag pas in
bedrijf worden gesteld als werd vastgesteld dat de
machine waarin de onvolledige machine moet worden
geintegreerd, voldoet aan de bepalingen van de
actuele en geldige machinerichtlijn.

Gelieve ook de overeenkomstige garantiebepalingen
van de freesmotor en de eventueel aanvullende
apparatuur in acht te nemen.

2.7 Restrisico’s
Gevaar

Bij reglementair gebruik en
ondanks het opvolgen van de
veiligheidsinstructies blijven
restrisico’s bestaan die in verband
met de aanwending staan.

- Breken en naar buiten slingeren van het
gereedschap of van delen van het gereedschap.

- Aanraken van spanningvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet-uitgetrokken netstekker

- Vermindering van het gehoor bij langdurige
werkzaamheden zonder gehoorbescherming

- Emissie van stoffen die gevaarlijk zijn voor de
gezondheid bij langere continue werking zonder
afzuiging. Neem daartoe het veiligheidsblad van
het te bewerken materiaal in acht.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Algemene instructies:

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Werkt u nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voor-geschreven
veiligheidsvoorzieningen en verandert u aan de
machine niets, wat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

- Beschadigde kabels of stekers  moeten

onmiddellijk worden vervangen.

- Scherpe knikken aan de kabel voorkomen. Vooral
bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine wikkelen.

Gereedschap mag niet worden gebruikt als:
- het beschadigd en vervormd is;
- stomp is door de te grote motorbelasting;

- niet voor het machinetoerental bij onbelast draaien
geschikt is.

Instructies met betrekking tot het gebruik van
persoonlijke veiligheidsuitrustingen:

- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.
- Draag bij het werk altijd een stofmasker.

- Draag bij alle werkzaamheden

veiligheidsbril.

altijd een

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

- Kom met de handen niet in de gevarenzone van
het gereedschap.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine is een
belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-resevedelen en
toebehoren worden gebruikt. Anders bestaat er
geen garantieaanspraak en geen
aansprakelijkheid door de fabrikant.



4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

4.2 Keuze van het gereedschap

Gebruik de in hoofdstuk 8 Speciale toebehoren
vermelde spantangen.

4.3 Werktuigwissel
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Draag veiligheidshandschoenen bij
het wisselen van gereedschap.
Het gebruikte gereedschap kan bij
langere werkprocessen sterk
opwarmen en/of snijkanten van het
gereedschap zijn scherp.

De spindel 1 (afb. 1) van de frees- en slijpmotor is
uitgerust met een precisiespantang 2 (afb. 1) voor de
opname van het gereedschap. Een
spindelvergrendeling 4  vergemakkelijkt  het
aanspannen en losdraaien van de wartelmoeren 3
(afb. 1).

Ga voor de werktuigwissel op de volgende manier te
werk:

e  Voor het loszetten van het gereedschap wordt
de spindel 1 (afb. 1) vergrendeld door de
grendelknop 4 (afb. 1) in te drukken.

e  Met een enkelzijdige steeksleutel SW 17 wordt
wartelmoer 3 losgezet.

e  Trek het gereedschap naar voren weg.

e  Schuif het nieuwe gereedschap tot aan de
aanslag in de werktuigopname.

e Controleer de vaste montage
gereedschap.

e  Bij het aanspannen van het gereedschap wordt
de spindel 1 vergrendeld.

e Met een enkelziidige steeksleutel
wartelmoer 3 aangespannen.

van het

wordt

5 Werking

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die
met de bediening van de machine is belast, ter
kennisname worden doorgegeven, waarbij vooral
attent dient te worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

Deze handleiding heeft enkel betrekking op de
freesmotor en niet op de inbouwsituatie. Gelieve ook
eventuele andere handleidingen in acht te nemen.

5.2 In-en uitschakelen

e Inschakelen: Schuif de schakelaar 5 (afb. 1)
naar voren tot hij vastklikt.

o  Uitschakelen: Druk op het achterste uiteinde
van de schakelaar. De schakelaar springt naar
de stand Uit.

De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen
voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting
het toerental op de vast ingestelde waarde.
Bovendien regelt deze elektronica de motor bij te
grote belasting terug, d.w.z. het gereedschap blijft
stilstaan. Schakel de machine dan uit. Daarna
schakelt u de machine weer in en werkt u met
gereduceerde aanvoersnelheid verder.

Met het instelwiel X (afb. 2) kunt u het toerental
traploos instellen. Overeenkomstige
toerentalwaarden in de trappen vindt u in de tabel op
pag. 3.

5.3 Spantang
Gevaar

Draai de wartelmoer 3 ter
bescherming van de draad op
spindel 1 licht open, maar niet vast
als er geen gereedschap is
geplaatst. De spantang 2 zou te
sterk ingedrukt en daarbij
beschadigd worden.

e  Schroef de wartelmoer 3 met de spantang 2
eruit (afb. 1).

e  Kip de spantang 2 zijdelings eruit.



6 Onderhoud en reparatie

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd

Gevaar gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij,
Neem bij alle de machine aan een geautoriseerde klantenservice
onderhoudswerkzaamheden de van MAFELL ter inspectie te geven.

netstekker uit het stopcontact.

6.1 Opslag

MAFELL-machines  werden Ondel’hOUdSVriende"jk Wordt de machine |angere t”d niet benut, moet ze

geconstrueerd.

Vervang de koolborstels na ten laatste 125 — 150

zorgvuldig worden gereinigd. Blanke metalen delen
met een roestmiddel insproeien.

bedriffsuren. De reserveonderdelen vindt u in

hoofdstuk 9.

7 Verhelpen van storingen

Gevaar
De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen

hiervan vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren
netsteker trekken!

Hierna staan enkele vaak optredende storingen en hun oorzaken vermeld. Bij verdere storingen richt u zich
alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie
Machine laat zich niet inschakelen | Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
Netzekering defect Zekering vervangen
Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen
Machine blijft tijdens het werk Stroomuitval Netzijdige voorzekeringen
staan controleren

8 Extra toebehoren

- Spantang @ 3 mm

- Spantang @ 4 mm

- Spantang @ 6 mm

- Spantang @ 8 mm

- Spantang @ 1/8” (3,175 mm)

- Spantang @ 1/4” (6,35 mm)

- Spantang @ 3 mm + wartelmoer

Best.-nr. 093731
Best.-nr. 093732
Best.-nr. 093733
Best.-nr. 093734
Best.-nr. 093735
Best.-nr. 093736
Best.-nr. 093737

- Spantang @ 1/8” (3,175 mm) + wartelmoer Best.-nr. 093738

- Wartelmoer

Best.-nr. 093729

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

Este simbolo identifica las instrucciones de seguridad para el personal
operario.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la
@ integridad del producto o de otros bienes que se encuentren en las

proximidades del lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacién
oportuna.

2 Datos del producto

para las maquinas con el nimero de referencia 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025,
9M0030, 9M0031, 9M0035

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, tel. +49 (0)7423/812-0, fax +49
(07423/812-218

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada
en la misma.

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

C

/M

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se
deberan recoger por separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de
dafios personales.

O
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2.3 Datos técnicos
FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000

Motor universal, antiparasito 230 V~, 120 V~, 230 V~, 120 V~,
50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Potencia de entrada (carga normal) 800 W 1000 W

Corriente a carga normal 40A 75A 46A 83A

Velocidad marcha en vacio 7.000 - 25.000 min-* 4.000 - 25.000 min-!

Alojamiento de herramientas con pinzas @ 6 mm

Vastago maximo de herramienta 8 mm

Vastago minimo de herramienta 3mm

Fresa @, maximo 36 mm

Piedra abrasiva @, maximo 40 mm

Peso sin cable de alimentacion 1,6 kg

Dimensiones (anch. x long. x alt.) 73 x 254 x 79 mm

2.4 Emisiones

Los valores indicados son niveles de emisién. La relacién entre los niveles de emision e inmisiéon no permite
deducir con seguridad la necesidad de adoptar medidas de precaucion adicionales. Entre los factores que
influyen sobre el nivel de inmisiones existente en el lugar de trabajo figuran el tiempo de exposicion, las
caracteristicas del propio lugar u otras fuentes de ruido, como por ejemplo el nimero de maquinas instaladas
y los trabajos que se realicen cerca. Ademas, el nivel admisible de inmisiones puede variar, dependiendo del
pais del que se trate. No obstante, esta informacion permite al usuario de la maquina evaluar de forma mas
exacta los peligros y riesgos posibles.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos
Valores de emisidn de ruidos, determinados segtn la norma EN 60745:

Nivel de presién acustica Lea=75dB (A)
Inseguridad Kpa =3 dB (A)
Nivel de potencia acustica Lra =86 dB (A)
Inseguridad Kra =3 dB (A)

Se ha llevado a cabo la medicion del ruido sin herramienta en ralenti.

2.5 Contenido

Motor de fresado FM 800 / FM 1000, completo con:
1 Pinza @ 6 mm

1 Llave de boca 17

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad*

2.6 Uso correcto seleccionan dependiendo de los materiales a

. mecanizar bajo el rendimiento del avance.
El motor de fresado estd creado para montar de e
forma fija en sistemas de mecanizado con un cuello Tenga en cuenta el rendimiento del motor de fresado

de tension de @ 43 mm. Las herramientas se S€gun el didmetro maximo de la herramienta y la
profundidad de mecanizado prevista.



Excluimos el uso de una herramienta electrénica
manual.

El aparato no ha sido creado para el uso industrial
permanente. Consulte los datos de velocidad maxima
en el capitulo 2.3. Datos técnicos.

El motor de fresado se considera una maquina
incompleta. La maquina incompleta no se puede
poner en funcionamiento hasta determinar si la
maquina, donde se va a montar la maquina
incompleta, cumple las normativas de la directriz de
maquinas actual y vigente.

También debe tener en cuenta las condiciones de la
garantia del motor de fresado y de los aparatos
complementarios.

2.7 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos inevitables que se deben a
la construccion de la maquina
segun el uso previsto.

- Rotura o salida brusca de las herramientas o
piezas de éstas.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacion de tensién
conectada.

- Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccién adecuada.

- Emisién de polvos nocivos para la salud (de todo
tipo) si se opera la herramienta durante mucho
tiempo sin sistema de aspiracion. Para ello, tenga
en cuenta la hoja de seguridad del material a
mecanizar.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas

correspondientes al pais de que se
trate.

Instrucciones generales

- No podrdn manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacién profesional.

- No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

- Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso.

- No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

No se deben utilizar:

- Herramientas dafiadas y aquellas que estén
deformadas.

- Herramientas romas debido a la sobrecarga del
motor.

- Herramientas que no son aptas para la velocidad
de la maquina en funcionamiento en vacio.

Instrucciones relativas al
proteccion personal

- Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

- Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

equipamiento de

- Utilizar siempre gafas de proteccion durante todos
los trabajos.

Indicaciones sobre el funcionamiento:

- No tocar con las manos la zona de peligro de la
herramienta.

- Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo.

Indicaciones  sobre el
reparacion:
- Por razones de seguridad, es imprescindible

limpiar con regularidad la méaquina.

Solo se pueden utilizar piezas de repuesto y
accesorios originales de MAFELL. De lo contrario
no se aceptaran reclamaciones de garantia ni el
fabricante asumira ninguna responsabilidad.

mantenimiento y



4 Reequipamiento / Ajustes

4.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tensién de red se corresponda con la tension
de servicio indicada en la placa de caracteristicas de
la maquina.

4.2 Seleccion de herramientas

Utilice las pinzas enumeradas en el
Accesorios especiales.

cap. 8

4.3 Cambio de herramienta
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Utilice guantes de seguridad al
cambiar la herramienta. La
herramienta insertada se puede
calentar mucho tras usos
prolongados y/o los cantos de corte
de la herramienta insertada estan
afilados.

El husillo 1 (fig. 1) del motor de fresado y tallado, esta
equipado con una pinza de precision 2 (fig. 1) para
alojar la herramienta. El bloqueo del husillo 4 permite
apretar y soltar la tuerca de union 3 (fig. 1).

Para cambiar las herramientas, proceda de la
siguiente manera:

e  Para desmontar la herramienta, se bloquea el
husillo 1 (fig. 1) presionando el botén de
bloqueo 4 (fig. 1).

e  Con una llave de boca de 17 se suelta la tuerca
de unién 3.

o  Tire de la herramienta hacia delante.

e  Empuje la nueva herramienta hasta el tope en
el asiento de herramienta.

e Compruebe si la herramienta esta bien
asentada.

e Altensar la herramienta se bloquea el husillo 1.

e Con una llave de boca se suelta la tuerca de
union 3.

5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

Este manual de instrucciones incluye solo el motor de
fresado y no la situacion de montaje. Tenga en
cuenta los ofros manuales de instrucciones que
existan.

5.2 Conexion y desconexion

e  Conectar: Desplace el conmutador 5 (fig. 1)
hacia delante hasta que encaje.

e  Desconexion: Oprima el extremo posterior del
conmutador. El conmutador pasa a la posicién
OFF.

El sistema electronico integrado garantiza que no se
produzcan sacudidas al acelerar el disco de sierra,
regulando la velocidad segun la carga aplicada de
manera que se mantiene la velocidad ajustada.

Ademés, este sistema electronico regula el motor en
caso de sobrecarga, es decir, el husillo se para. En
tal caso, desconecte y vuelva a arrancar la maquina
para seguir trabajando con velocidad de avance
reducida.

Por medio de la ruedecilla X (Fig. 2) se puede ajustar
la velocidad de la hoja de sierra de forma continua.
Consultar los valores de velocidad correspondientes
en los pasos de la tabla de la pagina 3.

5.3 Pinza
Peligro

Apretar ligeramente la tuerca de
union 3 sobre el husillo 1 para
proteger la rosca, pero no apretar
si no se coloca ninguna
herramienta. La pinza 2 se podria
presionar demasiado fuerte y sufrir
dafios.

e Desenroscar la tuerca de unién 3 con las pinzas
2 (fig. 1).
e  Saque las pinzas 2 por el lateral.



6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Cambie las escobillas de carbon max. cada 125-150
horas de funcionamiento. Consultar las piezas de
repuesto en el cap. 9.
7 Eliminacion de averias

iPeligro!

Los rodamientos de bolas utiizados estan
engrasados de forma permanente. Se recomienda
llevar la maquina a un centro de servicio al cliente
autorizado de MAFELL para su revisidon después de
algun tiempo de funcionamiento.

6.1 Almacenaje

Si no se utiliza la maquina durante algun tiempo,
limpiela cuidadosamente. Rociar las superficies de
metal desprotegidos con agente antioxidante.

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la

alimentacion de red.

A continuacion se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa Solucion
No se puede poner en marchala | Falta de alimentacion de red Compruebe la alimentacion de red
maquina Fusible de red defectuoso Cambie el fusible

Escobillas de carbon desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado de
MAFELL

La maquina se mantiene de pie Falta de tension

durante el trabajo

Compruebe el fusible de red

8 Accesorios especiales

- Pinza@ 3 mm

- Pinza@4 mm

- Pinza@ 6 mm

- Pinza@ 8 mm

- Pinza ¢ 1/8° (3,175 mm)

- Pinza ¢ 1/4* (6,35 mm)

- Pinza @ 3 mm + tuerca de racor

- Pinza ¢ 1/8* (3,175 mm) + tuerca de racor
- Tuerca de uni6n

Referencia 093731
Referencia 093732
Referencia 093733
Referencia 093734
Referencia 093735
Referencia 093736
Referencia 093737
Referencia 093738
Referencia 093729

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio
Encontrard la informacion correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:

www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nékyy kaikissa niissa kohdissa, joissa annetaan
turvallisuuteen liittyvié ohjeita.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia
loukkaantumisia.

Talla symbolilla on merkitty mahdollisesti vahingolliset tilanteet.
Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty k&yttovinkkejé ja muita hyddyllisia tietoja.

koneille, joiden tuotenumero on 9M0001, 9M0010, 9M0020, OM0021, 9M0023, 9M0025, 9M0030, 9MO031,

9M0035

2.1 Valmistajatiedot

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49

(0)7423/812-218

2.2 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nékyvat siihen kiinnitetysté tyyppikilvesta.

C

/M

O

Suojaluokka I

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja
terveytta koskevien maarayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU: n s&hko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja
kansalliset lait maaraavat, etta kaytetyt sdhkotyokalut on kerattava erikseen ja
vietava kierratys- tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.
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2.3 Tekniset tiedot
FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000

Yleismoottori, radio- ja 230 V~, 120 VV~, 230 V~, 120 V~,
televisiohéirivaimennettu 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Ottoteho (normaalikuormitus) 800 W 1000 W

Virta normaalikuormituksella 40A 75A 46A 83A
Tyhjakayntikierrosluku 7.000 - 25.000 min-* 4.000 - 25.000 min-!
Tyokaluistukka kiristyspihdilla @ 6 mm

Tyokalun halkaisija maksimi 8 mm

Tyokalun halkaisija minimi 3mm

Jyrsin @, maksimi 36 mm

Hiontakappale @, maksimi 40 mm

Paino ilman verkkojohtoa 1,6 kg

Mitat (L x P x K) 73 x254 x 79 mm

2.4 Paastot

Annetut arvot ovat melunpaéstotasoja. Vaikka paastdarvojen ja kéyttdpaikan melutason valilld on olemassa
yhteys, arvoista ei kuitenkaan voida luotettavasti tehda johtopaatdksia lisatoimenpiteiden tarpeellisuudesta.
Tydpaikalla esiintyvaén melutasoon vaikuttaa mm. altistumisen kesto, tilan ominaisuudet, muut melulahteet
jne., esim. koneiden maaré ja muu l&histdlla suoritettava tydstd. Taman lisaksi sallittu melutaso voi vaihdella
maittain. Kuitenkin tdmé& informaatio soveltuu antamaan kayttjalle mahdollisuuden vaarallisuuden ja riskin
arviointiin.

241  Melupéaéastotiedot
EN 60745 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lea=75dB (A)
Epévarmuus Kpa =3 dB (A)
Aanitehotaso Lwa = 86 dB (A)
Epéavarmuus Kea=3dB (A)

Melumittaus suoritettiin ilman tydkalua tyhjakaynnilla.

2.5 Toimituslaajuus

Jyrsinmoottori FM 800 / FM 1000, tdydellinen mukana:
1 Kiristysleuka @ 6 mm

1 Yksileuka-avain 17 mm

1 Kayttoohje

1 Vihko "Turvallisuusohjeet"

2.6 Kiyttotarkoituksenmukainen kaytto Huomioi tyékalun maksimi l&pimitta ja jyrsinmoottorin
Jvrsi . . e . teho aiottu tydstdsyyvyys huomioiden.

yrsinmoottori on tarkoitettu kiintedan asentamiseen . ; e L

o 43 mm kirstysleualla varustettuihin johtavin Suljemme pois  kayton  késinohjattavana
tybstojarjestelmin.  Tydkalun  valinta  tehtaan Sahkotyokaluna.

tyostettavista materiaaleista riippuen, syottokayttojen Laite ei ole suunniteltu teolliseen jatkuvakéyttoon. Ota
teho huomioiden. maksimi kierroslukutieto luvusta 2.3 Tekniset tiedot.
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Jyrsinmoottori tule nahda epéataydellisena koneena.
Epatdydellisen koneen saa vasta sitten oftaa
kéyttoon, kun laite johon epétaydellinen kone tullaan
asentamaan, vastaa nykyisen ja voimassa olevan
konedirektiivin maarayksia.

Huomioi myds jyrsinmoottorin  ja mahdollisesti
taydentavien laitteiden vastaavat takuuehdot.

2.7 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettdessa ei voida
taysin valttda koneen
kéyttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetddn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaéarayksia
noudattaen.

- Tyokalun murtuminen ja koko tyokalun tai sen
osan sinkoutuminen ulos.

- Koskettaminen jannitteisiin osiin kotelon ollessa
avattuna ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulon  huononeminen pitkid aikoja
kuulosuojaimia sahattaessa

- Terveydelle vaarallisten pdlyjen (kaiken tyyppisten)
emissio pitk&an kestavassa kaytssa ilman pdlyjen
poisimurointia.  Huomioi  t&lldin  tydstettadvan
materiaalin turvallisuustietolehtinen.

ilman

3 Turvallisuusohjeet
Vaara
Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka

kayttomaassa voimassa olevia
turvallisuusmaéarayksia!

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa tata konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkildn
valvonnassa olevat nuoret.

- A3 koskaan tydskentele ilman maaraysten
mukaisia turvalaitteita alakd muuta koneessa
mitaan, milla olisi vaikutus turvallisuuteen.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin.

- Varo, ettd johto ei ftaitu. Varsinkaan koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana johtoa ei saa
kiertaa koneen ymparille.

Ala kayta:

- Vaurioituneita tyokaluja ja sellaisia, jotka ovat
muuttaneet muotoaan.

- Tylsia tydkaluja  moottorin
kuormituksesta johtuen.

- Tyodkaluja, jotka eivét sovellu koneen kierroslukuun
tyhjakaynnilla.

lian  suuresta

Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:
- Kéyta aina kayton aikana kuulosuojaimia.
- Kéyta aina kayton aikana pélynsuojamaskia.

- Kéyta aina kaikissa tdissa suojalaseja.

Kéyttoa koskevat ohjeet:
- Al koskaan vie kasidsi tydkalun vaara-alueelle.
- Tarkista, ettei tydkappaleessa ole vieraita esineita.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koneen saanndllinen puhdistus on
turvallisuustekija

- Ainoastaan alkuperdisten MAFELL-varaosien ja -
varusteiden kaytto on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

tarkea

4 Varustus / sdadot
4.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttéonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite  vastaa  koneen tyyppikilvessa
iimoitettua kayttojannitetta.

4.2 Tyokaluvalikoima

Kaytd luvussa 8 Erikoistarvikkeet esitettyja
kitistysleukoja.

4.3 Tyokalun vaihto
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotoiden ajaksi.



Kayta tyokalunvaihdossa
suojakasineitd. Kayttdtyokalu voi
|&mmeté voimakkaasti pitemmissa
tyétoimenpiteissa ja /tai
kayttotyokalun leikkuureunat ovat
teravia.

Jyrsin- ja hiontamoottorin kara 1 (kuva 1) on
varustettu  tarkkuus-kiristysleualla 2 (kuva1)
tyokalujen  kiinnittdmistd  varten.  Karalukitus 4
helpottaa hattumutterin 3 (kuva 1) kiristamistd ja
[6ys&amista.

Vaihda tyokalut seuraavasti

e  Tyokalun irrottamiseksi kara 1 (kuva 1) lukitaan

painamalla lukituspainike 4 (kuva 1) sis&an.

e Hattumutteri 3 irrotetaan yksikita-avaimella 17
mm.

e Veda tyokalu eteenpain ulos.

e  Tybnna uusi tydkalu tydkaluistukan vasteeseen
saakka.

e  Tarkasta tydkalun istuvuus.
e  Tyokalun kiristamista varten kara 1 lukitaan.
e Hattumutteri 3 kiristetdan yksikita-avaimella.

5 Kayttd

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille
konetta kéyttaville henkildille. Erityistd huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

Tama kayttdohje sisaltaa vain jyrsinmoottorin, ei sen

asennustilannetta.  Huomioi  mahdolliset  muut
kayttoohjeet.
5.2 Kéynnistaminen ja poiskytkenta

o  Kytkeminen péaalle: Tydnné katkaisijaa 5 (kuva
1) eteenpadin, kunnes se lukittuu.

e  Kytkeminen pois péalta: Paina katkaisijan
takaosaa. Katkaisijaa hyppéé pois-asentoon.

Sisaanrakennettu elektroniikka huolehtii siita, etta
koneen nopeus kiihtyy nykayksittd, ja saataa

kierrosluvun asetettuun konetta

kuormitettaessa.

Témén lisaksi elektroniikka pienentdd moottoria
ylikuormitettaessa  kierroslukua siten, ettd kara
pysahtyy. Kytke talléin kone pois paaltd. Taman
jalkeen, kytke kone uudelleen paalle ja tydskentele
edelleen pienennetylla syéttdnopeudella.

Saatopyoralla X (kuva 2) voit sdatda portaattomasti

kierroslukua. Vastaavat kierrosluvun portaattaiset
arvot voit ottaa sivulla 3 olevasta taulukosta.

arvoon

5.3 Kiristysleuka
Vaara

Kierra hattumutteri 3 kierteiden
suojaamiseksi kevyesti karaan 1,
ala koskaan kirista silloin, kun
tyokalu ei ole asetettuna
paikalleen. Kiristysleuka 2 voi tulla
painetuksi liian voimakkaasti
yhteen ja vaurioitua talloin.

o Kierra hattumutteri 3 kiristysleuan 2 kanssa ulos
(kuva 1).

o  Kippaa kiristysleuka 2 sivuttain ulos.

Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Vaihda hiiliharjakset  viimeistadn 125 - 150
kayttotunnin jalkeen uusiin. Katso varaosat luvusta 9.

Paikalleen asetetut kuulalaakerit on voideltu koko
elinidksi. Suosittelemme, ettd pidemman kayttoajan
jalkeen valtuutettu MAFELL-asiakaspalveluverstas
tarkastaa koneen.

6.1 Sailytys

Jos konetta ei kaytetd pitempaan aikaan, se on
puhdistettava huolellisesti. Kiiltdvat metalliosat on
sumutettava ruosteenestoaineella.



7 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiasta!

Seuraavassa esitetddn muutama useimmin esiintyva hairié ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa

ota yhteys myyjaési tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairié Syy

Poisto

Konetta ei voi kytkea paélle. Ei verkkojannitetta

Tarkasta jannitteensyotto

Verkkosulake viallinen

Vaihda sulake

Hiiliharjat kuluneet

Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun

Kone pysahtyy kesken tydnteon Virtakatko

Tarkasta sahkdverkon varokkeet

8 Erikoistarvikkeet

- Kiristysleuka @ 3 mm

- Kiristysleuka @ 4 mm

- Kiristysleuka @ 6 mm

- Kiristysleuka @ 8 mm

- Kiristysleuka @ 1/8' (3,175 mm)

- Kiristysleuka @ 1/4’ (6,35 mm)

- Kiristysleuka @ 3 mm + hattumutteri

- Kiristysleuka @ 1/8' (3,175 mm) + hattumutteri
- Hattumutteri

9 Rajahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dér anvisningar betraffande den
egna sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan detta leda till svara skador.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@ Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning
skadas.

Denna symbol markerar tips for anvandare och annan, anvéndbar information.

2 Produktdata
till maskiner med Art. nr. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025, 9M0030, IM0031, IM0035

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(07423/812-218

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan lasas pa den monterade kapacitetsskylten.

Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betréffande dverensstammelse med
grundldggande sakerhets- och halsokrav enligt bilaga I, maskinriktlinjer.

C

M

Endast for EU lander.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betréffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta
elektroverktyg samlas separat och [amnas till miljovanlig &tervinning.

Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.

O =
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2.3 Tekniska data
FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000

Universalmotor radio- och teveavstord 230 V~, 120 VV~, 230 V~, 120 V~,
50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Upptagningseffekt (normal last) 800 W 1000 W

Strom vid normal last 40A 75A 46 A 83A

Varvtal tomgang 7.000 - 25.000 min-' 4.000 — 25.000 min-!

Verktygsinfastning med spannhylschuck @ 6 mm

Verktygsskaft maximalt 8 mm

Verktygsskaft minimalt 3mm

Fras @, maximal 36 mm

Slipkropp @, maximal 40 mm

Vikt utan natkabel 1,6 kg

Matt (B x L x H) 73 x254 x 79 mm

2.4 Emissioner

De angivna vardena ar emissionsnivaer. Trots att det finns ett samband mellan emissions- och immissionsniva
kan, utifran detta faktum, inte med sakerhet faststéllas om extra forsiktighetsatgarder behdvs. Aktuella, pa
arbetsplatsen existerande faktorer som paverkar immissionsnivaer, omfattar expositionsperiod, utrymmets
forutsattningar, andra bullerkéllor 0.s.v., som ex. antal maskiner eller andra arbeten som utfors i narheten. Den
tillatna immissionsnivan kan dessutom variera mellan olika lander. Trots detta avser denna information att ge
anvandaren mdjlighet till battre beddmning av faror och risker.

241  Uppgifter om bullerniva
De enligt EN 60745 uppmatta bulleremissionsvérdena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea=75dB (A)
Osakerhet Kpa =3 dB (A)
Ljudeffektniva Lpa =86 dB (A)
Osakerhet Kra =3 dB (A)

Bullerméatningen gjordes utan verktyg vid tomgang.

2.5 Leveransinnehall

Frasmotor FM 800 / FM 1000 komplett med:
1 spannhylschuck @ 6 mm

1 skruvnyckel NV 17

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar”

2.6 Avsedd anviindning Ta vid maximal verktygsdiameter och avsett
Frasmotom &r avsedd for fast montering i styrande bearbetningsdjup hansyn till frésmotorns prestanda.
bearbetningssystem med @ 43 mm spannhals. Valet Vi utesluter anvandningen som manuellt fort

av verktyg gérs beroende pa de material som ska ©lverktyg.
bearbetas och matningsdrivningarnas prestanda.
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Maskinen ar inte konstruerad for industriell konstant
drift. Det maximala varvtalet finns angivet i Kap. 2.3
Tekniska data.

Farsmotorn anses vara en ofullstdndig maskin. Den
ofullstdndiga maskinen far inte tas i drift forrén det har
faststéllts att maskinen, i vilken den ofullstdndiga
maskinen ska byggas in, uppfyller bestdmmelserna i
det aktuella och giltiga maskindirektivet.

Observera ocksa de respektive garantivillkoren for
frasmotorn och for de eventuellt kompletterande
maskinerna.

2.7 Kvarvarande risker
Risk
Anvandningsrelaterade restrisker
finns kvar aven vid korrekt

anvandning och trots att
sékerhetsbestdmmelser foljs.

- Verktygsbrott eller utslungning av verktyget eller
delar av verktyget.

- Beréring av spanningsférande delar nér kapan ar
Gppen och natkontakten inte &r utdragen.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission halsovadligt damm (alla typer) vid langre

anvandning utan  bortsugning.  Observera
sakerhetsbladet for det material som ska
bearbetas.

3  Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid féljande
sakerhetshanvisningar och de

sakerhetsbestammelser som géller
i repsektive anvandarland!

Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackman inom ramen for sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbetsforlopp och &ndra inget
pa maskinen som kan paverka sékerheten.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut.

- Forhindra skarpa bgjningar av kabeln. Snurra inte
kabeln runt maskinen vid transport och forvaring.

Féljande saker far inte anvéndas:

- Skadade verktyg med sprickor och sadana med
foréndrad form.

- Trubbiga verktyg p.g.a.
motorbelastningen.

- Verktyg som inte ar l&mpliga for maskinvarvtalet
pa tomgang.

den alltfér hdga

Anvisningar  for
skyddsutrustningar:

- Bar alltid hérselskydd under arbetet.
- Bér alltid en dammskyddsmask under arbetet.

anvdndning av personliga

- Bér skyddsglasdgon vid alla arbeten.

Anvisningar for driften:
- Kom inte i narheten av verktygets faroomrade.

- Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller
frammande material.

Anvisningar for service och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen &r en viktig
sékerhetsfaktor.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehor
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak
pa garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

4 Forberedalstalla in

4.1 Natanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
natspanningen overensstimmer med vad som star
pa maskinens kapacitetsskylt.

4.2 Verktygsurval

Anvand de spannhylschuckar som anges i Kap. 8
Specialtillbehor.

4.3 Verktygsbyte
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.



Bar skyddshandskar vid
verktygsbyte. Det verktyg som
anvands kan vid langre arbeten
varmas upp kraftigt och/eller
skareggarna pa verktyget som
anvands &r vassa.

Fras- och slipmotorns spindel 1 (Bild 1) &r utrustad
med en precisions-spannhylschuck 2 (Bild 1) for
infastning av verktygen. En spindelsparr 4 underlattar
nar kopplingsmuttern 3 ska dras at och lossas (Bild

1).
Gor pa foljande sétt for att byta verktyg:

e  For att lossa verktyget spérras spindeln 1 (Bild
1) genom att sparrknappen 4 (Bild 1) trycks in.

e  Kopplingsmuttern 3 lossas med en skruvnyckel
NV 17.

e  Draav verktyget framat.

e  Skjut in det nya verktyget i verktygsinfastningen
anda till anslaget.

e  Kontrollera att verktyget sitter ordentligt.
e Nar verktyget spanns fast sparras spindel 1.

e  Kopplingsmuttern 3 dras at med en skruvnyckel
NV 17.

5 Anvandning

5.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning méaste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar”.

Den har bruksanvisningen omfattar  endast
frasmotorn och inte monteringssituationer. Observera
eventuella andra bruksanvisningar.

5.2 Till- och frankoppling

e  Starta: Skjut brytaren 5 (Bild 1) framat tills den
hakar fast.

e  Avstingning: Tryck pa brytarens bakre ande.
Brytaren hoppar tillbaka till av-positionen.

Den inbyggda elektroniken ser vid starten till att
accelerationen sker utan ryck och reglerar vid
belastning varvtalet till det fast instéllda vardet.

Dessutom styr den hér elektroniken motorn vid
dverlastning, d.v.s. spindeln stannar. Stang sedan av
maskinen. Starta den dérefter igen och fortsatt arbeta
men med reducerad matningshastighet.

Med instaliningsratten X (bild 2) kan du stélla in
varvtalet steglost. Respektive varvtalsvarden i stegen
framgar av tabellen pa sidan 3.

5.3 Spénnhylschuckar
Fara

Skruva pa kopplingsmuttern 3
nagot for att skydda géngan pa
spindel 1, dra inte fast den om
inget verktyg ar isatt.
Spannhylschucken 2 kan tryckas
ihop for kraftigt och darmed

skadas.
e Skruva ur  kopplingsmuttern 3 med
spannhylschucken (Bild 1).
e Tippa ur spannhylschucken 2 at sidan.
6 Underhall och service
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner &r konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Byt ut kolborstarna senast efter 125 — 150 drifttimmar.
Reservdelar beskrivs i Kap. 9.

Kullagren har smérjning som haller under lagrets
livstid. Efter langre anvandning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

6.1 Forvaring

Ska maskinen inte anvandas undre langre period ska
den rengdras noggrannt. Spruta rostskyddsmedel pa
blanka metalldelar.



7 Atgirdande av storning
Risk
Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver
alltid storsta uppmérksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan beskrivs nagra vanligt forekommande storningar och deras orsaker. Om andra stdrningar uppstar,
kontakta din aterforsaljare eller MAFELL-kundservice direkt.

Storning Orsak Atgird
Maskinen startar inte Ingen natspanning finns Kontrollera spanningsforsorjningen
Sakring defekt Byt ut sékring
Kolborstar utslitna Lamna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad
Maskinen stannar under arbetet Stromavbrott Kontrollera sakringar pa natsidan

8 Specialtillbehor

- Spannhylschuck g 3 mm Art. nr. 093731
- Spannhylschuck g 4 mm Art. nr. 093732
- Spéannhylschuck @ 6 mm Art. nr. 093733
- Spéannhylschuck @ 8 mm Art. nr. 093734
- Spéannhylschuck @ 1/8‘ (3,175 mm) Art. nr. 093735
- Spéannhylschuck @ 1/4‘ (6,35 mm) Art. nr. 093736
- Spénnhylschuck @ 3 mm + Kopplingsmutter Art. nr. 093737
- Spéannhylschuck @ 1/8' (3,175 mm) + Kopplingsmutter Art. nr. 093738
- Kopplingsmutter Art. nr. 093729

9 Explosionsritning och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideszettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner mulige faresituationer.

Hvis disse situationer ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i
neerheden beskadiges.

Dette symbol kendetegner henvisninger og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, IM0025, IM0030, 9M0031, 9IMO035

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49

(0)7423/812-218

2.2 Markning af maskinen

Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

C

M

O X

Beskyttelsesklasse |l

CE-maerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundiaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag .

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og
genbruges i henhold til geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen
forringes.
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2.3 Tekniske data
FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000

Universalmotor stgjdeempet (radio og 230 V~, 120 VV~, 230 V~, 120 V~,
fiemsyn) 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Optagen effekt (normalbelastning) 800 W 1000 W

Strgm under normalbelastning 40A 75A 46A 83A
Omdrejningstal i tomgang 7.000 - 25.000 min! 4.000 = 25.000 min-!
Veerktajsholder med spaendetang o 6 mm

Veerktgjshandtag maks. 8 mm

Veerktgjshandtag min. 3mm

Freeser g, maks. 36 mm

Slibeskive @, maks. 40 mm

Veegt uden netkabel 1,6 kg

Mal (B x L x H) 73 x 254 x 79 mm

2.4 Emissioner

De angivede veerdier er emissionsniveau. Selv om der er en sammenhang mellem emissions- og
immissionsniveauet, kan man ikke palideligt aflede heraf, om det er ngdvendigt at treeffe ekstra
forsigtighedsforanstaltninger. De aktuelle faktorer, der pavirker immissionsniveauet pa arbejdspladsen,
omfatter varigheden af ekspositionen, rumkarakteristikken, andre stgjkilder osv. som f.eks. antallet af maskiner
og andre lignende bearbejdninger. Desuden kan det tilladte immissionsniveau veere forskellig fra land til land.
Alligevel er denne information egnet til at give brugeren af maskinen mulighed for bedre at kunne vurdere faren
og risikoen.

241 Informationer vedr. stoj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 60745:

Lydtryksniveau Lea=75dB (A)
Usikkerhed Kpa =3 dB (A)
Lydeffektniveau Lwa = 86 dB (A)
Usikkerhed Kwa =3 dB (A)

Stgjmalingen blev gennemfart i tomgang uden vaerktgj.

2.5 Leveringsomfang

Fraesemotor FM 800 / FM 1000 komplet med:

1 spaendetang @ 6 mm

1 enkelt gaffelnaglel SW 17

1 betjeningsvejledning

1 haefte "Sikkerhedshenvisninger"

2.6 Tilsigtet brug materialerne,  der  skal  bearbejdes, iht.

: . . . fremfgringsdrevenes kapacitetsevne.
Freesemotoren er beregnet til at blive fast indbygget i ) : .
farende bearbejdningssystemer med @ 43 mm 129 hejde for freesemotorens kapacitetsevne, nar der

spandehals. Verkigiet veelges afhangigt af arbejdes med maks. varktojsdiameter og forudset
bearbejdningsdybde.

-56-



Det udelukkes, at el-veerktgjet kan fares med handen.

Veerktgjet er ikke konstrueret til varig drift i industrien.
Angivelsen af det maks. omdrejningstal fremgar af
kap. 2.3 Tekniske data.

Freesemotoren anses som delmaskine. Delmaskinen
ma ikke tages i brug, fer den feerdige maskine, som
delmaskinen skal inkorporeres i, er blevet erkleeret
som verende i  overensstemmelse  med
bestemmelserne i det aktuelle og gyldige direktiv.
Overhold ogsa de pageeldende garantibetingelser,
der gaelder for fresemotoren og de evt. supplerende
apparater.

2.7 Tilbagevaerende risici
Fare
Selv i tilfelde af hensigtsmaessig
brug og ved overholdelse af
sikkerhedsbestemmelserne er der
fare i sammenhaeng med
anvendelsesmaden.

- Brist p& og udslyngning af veerktejerne eller af dele
af veerktgjerne.

- Bergring af spaendingsferende dele, hvis huset er
abent, og netstikket ikke er trukket ud.

- Horelsen kan forringes, hvis der arbejdes i
lengere tid uden hareveern

- Emission af sundhedsfarligt stev (alle typer), hvis
der arbejdes i leengere tid uden udsugning. Lees og
overhold sikkerhedsdatabladet, der geelder for
materialet, der skal bearbejdes.

3 Sikkerhedshenvisninger

Fare

Tag altid hensyn til de
efterfglgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Generelle henvisninger:

- Bern og unge mé ikke betiene maskinen. Dette
gelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Arbejd aldrig beskyttelsesanordninger, der er
foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
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@ndr ikke noget pa maskinen, der kan forringe
sikkerheden.

- Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme.

- Undgd skarpe knaek i ledningen. Iser under
transport og lagring af maskinen ma ledningen ikke
vikles omkring maskinen.

Du ma ikke anvende:

- Beskadigede veerktgjer og veerktgjer, hvis form har
&ndret sig.

- Uskarpe veerktgjer pa grund af den for hgje
motorbelastning.

- Veerktgjer, der ikke er egnet til maskinens
omdrejningstal i tomgang.

Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:

- Brug altid hgreveern under arbejdet med saven.

- Brug altid en stgvbeskyttelsesmaske under
arbejdet med saven.

- Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

Henvisninger vedr. drift:

- Undgd at heendeme kommer i neerheden af
veerktejets farlige omrade.

- Kontrollér emnet for fremmedelementer.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmaessige rengering af maskinen er en
vigtig sikkerhedsfaktor

- Der ma udelukkende anvendes originale
reservedele og tilbehgr fra MAFELL. | modsat fald
bortfalder garantien, og producenten heefter ikke
for produktet.

4 Klargering / indstilling

4.1 Nettilslutning

For igangsatning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der navnes pa
maskinens skilt.

4.2 Vearktejsudvalg

Brug speendetengerne, der er angivet i kap. 8
Specialudstyr.



4.3 Verktojsskift
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fien el-stikket, for vedligeholdelse
pabegyndes.

Brug beskyttelseshandsker, nar
veerktojet skiftes.
Indsatsveerktgjet kan blive meget
varmt, hvis det bruges i leengere tid
ogleller indsatsveerktgjets
skeerekanter er skarpe.

Spindlen 1 (billede 1) i freese- og slibemotoren er
udstyret med en preecisions-spaendetang 2 (billede
1), der bruges il at fastgere/fastholde veerktgjere.
En spindellds 4 letter speaending og lesning af
omlgbermgtrikken 3 (billede 1).

Veerktejsskift gennemferes pa felgende made:

e Til udspaending af veerktgjet fastlases spindlen 1
(billede 1) ved at trykke laseknappen ind 4
(billede 1).

e Med en enkelt gaffelngglel SW 17 lgsnes
omlgbermgtrikken 3.

e Treek veerkigjet af fremad.

e Skub det nye veerkigj
veerktgjsholderen.

o  Kontrollér veerktgjets position.
e  Spindlen 1 fastlases ved at spaende veerktgjet.

e Med den enkelte gaffelnggle speendes
omlgbermgtrikken 3

helt ind i

5 Drift

5.1 lbrugtagning

Driftsvejledningen  skal gennemlzeses af alle
personer, der betjener maskinen, specielt skal der
legges veegt pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

Denne  betjeningsvejledning  indeholder  kun
freesemotoren og ikke indbygningssituationen. Lees
og overhold evt. andre betjeningsvejledninger.

5.2 Taend og sluk
e  Tende: Skub kontakten 5 (billede 1) helt frem.

e Slukke: Tryk pa den bageste ende af kontakten.
Kontakten springer i off-position.
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Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen
for en rykfri acceleration og regulerer under
belastning omdrejningstallet pa den fast indstillede
veerdi.

Desuden regulerer denne elektronik motoren tilbage i
tifeelde af overbelastning, dvs. spindlen bliver
stdende. Sluk sa for maskinen. Teend herefter for
maskinen igen og arbejd videre med forringet
fremferingshastighed.

Med indstillingshjulet X (billede 2) kan
omdrejningstallet indstilles trinlgst. Veerdierne for
omdrejningstallet pad de forskellige trin findes i
tabellen pa side 3.

5.3 Spandetanger
Fare

Drej omlgbermgtrikken 3 en smule
pa for at beskytte gevindet pa
spindel 1, dog ma den aldrig
speendes helt, nar der ikke sat
noget veerktej i. Speendetangen 2
kunne trykkes for kraftigt sammen
og beskadiges.

e Skru  omlgbermatrikken 3 ud  med

speendetangen 2 (billede 1).
e  Vip spaendetangen 2 ud til siden.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, fer vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Skift kulbgrsterne senest efter 125 — 150 driftstimer.
Reservedelene fremgar af kap. 9.

De indbyggede kuglelejer er evighedssmurte. Efter
leengere driftstid anbefales det at lade maskinen fa et
eftersyn pa et autoriseret MAFELL veerksted.

6.1 Lagring

Rens maskinen ngje, hvis den ikke skal bruges i
leengere tid. Sprajt rustbeskyttelsesmiddel pa blanke
metaldele.



7 Afhjalpning af driftsforstyrrelser
Fare
Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid gget
opmeerksomhed. Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det falgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl Arsag Afhjzlpning
Maskine kan ikke teendes Ingen netspaending Kontroller spaendingsforsyning
Netsikring defekt Erstat sikring
Kulbgrster slidte Bring maskine til
kundeservicevaerkstedet hos
MAFELL
Maskinen bliver stdende under Stremsvigt Kontroller nettets forsikringer
arbejdet

8 Specialudstyr

- Speendetang @ 3 mm Best.nr. 093731
- Speendetang g 4 mm Best.nr. 093732
- Speendetang 8 6 mm Best.nr. 093733
- Speendetang @ 8 mm Best.nr. 093734
- Speendetang @ 1/8° (3,175 mm) Best.nr. 093735
- Speendetang g 1/4' (6,35 mm) Best.nr. 093736
- Speendetang @ 3 mm + omlgbermatrik Best.nr. 093737
- Speendetang @ 1/8' (3,175 mm) + omlgbermgtrik Best.nr. 093738
- Omlgbermgtrik Best.nr. 093729

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com
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1 O6bsICHEHWe YCNOBHbIX 3HaKOB

o

2 [laHHble uspenus

JTOT cMBON pa3melleH BO BCeX MecTax, rae NpuBeaeHbl yKasaHus no
6e3onacHOCTH.

B Chny4ae X HEBbINOJTHEHNA BO3SMOXHbI TArvanLme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3Ha4YaeT CuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue
uMmyilecTBa.

Ecnu ee He nsbexartb, BOIMOXHbI noBpexaeHna ngenna un npeameTos,
HaxoAALWNXCA paaoM C HUM.

OTNM CMMBOMOM MOMEYEHBI COBETbI N0 MPUMEHEHWHO 11 Apyras nonesHas
WHEopMaLyS.

Ans yctpoicts ¢ apt. Ne 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025, 9M0030, 9M0031, 9M0035

2.1 CsepgeHus 0 npousBoauTene
MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, chakc

+49(0)7423/812-218

2.2 MapkupoBKa MalLMHbI

Bce naHHble, Heobxoaumble Ans MAEHTUMKALMM MaLLMHBI, YKa3aHbl HA 3aBOACKON Tabnnyke.

C€

Knacc sawusi I

Cvmeon CE gnst noaTeepkaeHus COOTBETCTBUS OCHOBHbIM TpeboBaHNSIM
©e30nacHOCTY 1 3APaBOOXPAHEHNS, COrMACcHO MpUMoXeHuio | k [upextuse o
MaLLVHaxX

Tonbko ans ctpax EC
He 6pocaitte anekTponHCTpyMeHTbI B GbITOBO Mycop !

CornacHo Eeponeiickoit aupekTse 2002/96/EG 06 ycrapesLumx
ONEKTPUYECKNX U ANEKTPOHHbIX I'Ipl/l60an W aHanorn4yHbiM 3aKOHam OTAENbHbIX
CTpaH, UCNONb30BaHHbIE NEKTPONHCTPYMEHTLI AOMKHbI COﬁVIpaTbCFI OTAEeNbHO
1 NepeAaBaThCs Ans AanbHenLwero ucnonb3aosaqus 6e3 ywepba ans
OKpYXXatoLLen cpefbl.

MpounTaiiTe MHCTPYKLWMIO MO SKCMAyaTaLui Anst yMEHbLIEHUS ONACHOCTM
NONyYeHs! TPaBM.



2.3 TexHMYecKue XapaKTepUCTUKU

YHuBepcanbHbIi ABUraTenb, 3aLlMLLEeHHbIN
OT paguo- n TB-nomex

lMotpebnsiemas MOLHOCTL (CTaHAapTHas
Harpy3ka)

Tok npw cTaHAAPTHON Harpyake

YacToTa BpalLeH1s Ha XOfIOCTOM XOAY

KpenneHne MHCTpyMeHTa C LiaHroBbIM
3aXnMoM @

FM 800 FM 800

230B: 120 B:
50 My 60 Iu;
800 BT

40A: 75A:

7.000 - 25.000 muH !

6 MM

XBOCTOBWK MHCTPYMEHTa MaKC. 8 Mm,

XBOCTOBMK UHCTPYMEHTA MUH. 3 MM

®pe3sa g, makc. 36 Mm
LLnnchoBanbHbI KPYr @, Makc. 40 mm

Bec 6e3 ceTeoro kabens 1,6 kr

Pasmepsbl (W x X B) 73 x 254 X 79 Mm

2.4 BbiGpoc

FM 1000 FM 1000
230 B: 120 B:
50 My 60 Mu;:
1000 Br:

4,6 A: 83A:

4.000 - 25.000 muH!

YKa3aHHble 3HauYeHWs NpeacTaBnsAlT COOOM SMUCCUOHHBIA YPOBEHb. XOTS CYLECTBYET CBA3b MeXay
YPOBHSIMU BbIENEHUS U MPOHUKHOBEHWS, MO 3TOMY HEMb3s CYAUTb O HEOBXOAMMOCTM AOMONHUTENBHBIX MEp
NpesocTopoXHOCTY. DaKTopbl, BAUSILME HA CyLLECTBYIOLMIA HA paboyem MecTe YpOBEHb LyMa, BKMKYatoT
NPOJOMKNTENBHOCTb BO3LENCTBUS, XapaKTepUCTUKA MOMELLEHUs, OpYrie UCTOUHWKM Wyma W T.n., Hanp.,
KONMYECTBO CTAHKOB M BLIMOMHEHWS PAdOM Apyrux paboumx onepauui. Kpome Toro, LOMyCTUMbIA YPOBEHb
WyMa MOXET pasnuyathCs B 3aBUCUMOCTW OT CTpaHbl. TeM He MeHee, 3Ta WH(opMauus no3sonuT

Nonb30BaTeNto Ny4ylle OLUEHUTb ONacHOCTb U PUCKN.

241  [laHHble NO M3NYYEHUIO WyMa
3HaueHns co3gaHus Lyma, n3mepeHHsle, cornacHo EN 60745, coctasnsitoT:

YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBMNEHMS Lea 75 b (A)
MOrPeLLHOCTb Kpa 3 8B (A)
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY Lwa 86 b (A)
MOrpeLLHoCTb Kwa 3 b (A)

M3meperue Lyma npoBOAMNOCH Ges MHCTPYMEHTA Ha XON0CTOM X0y .

2.5 KomnnekT nocraBku

®pesepHblit gauratens FM 800 / FM 1000 B komnnekTe c:
1 LaHroBbI NATPOH @ 6 MM

1 OguHapHbIi Koy SW 17

1 MHCTPYKLMA MO 3KcnnyaTauum

1 BpoLutopa «YkasaHus no TexHuke He3onacHoCTU»

2.6 Wcnonb3oBaHUe NO HAa3HAYEHMIO

OpesepHblii  ABMraTENb  NMpegHasHadyeH  Ans
CTalMOHapHOW YCTAHOBKM B BefylLLMX CUCTEMaX

00paboTku ¢ 3axumHON Leiikoh @ 43 mm. Beibop
WHCTPYMEHTA OCYLUECTBNISIETCS B 3aBUCMMOCTU OT



MaTepuanos, nofnexawmx obpaboTke, C y4eToM
MOLLIHOCTI NOAAOLLMX MPUBOAOB.

lMpu makcumanbHOM —AMameTpe WHCTPYMEHTa W

rmybuHe  obpaboTkm  yuuTbIBaliTE  MOLLHOCTb
thpesepHoro fsuratens.
VMcnonb3osanue B kayecTse PY4HOrO

3NEKTPOUHCTPYMEHTA UCKIHOUEHO.

YCTpOICTBO He NMpeAHasHa4yeHo ANS HenpepbiBHOW
NpoMbILLAeHHoN  akcnnyatauun.  Cneuyndmkavuto
MaKCMMarbHON CKOPOCTU MOXHO HalTW B rnase. 2.3
TexHu4eck1e xapakTepucTukm.

OpesepHblil  ABUraTenb — paccMaTpuBaeTCs  Kak
HernomnHas MalkHa. HenonHas MaluuHa MoxeT ObiTb
BBEJEHa B AKCTMyaTauuio TONMbKO B TOM Crydae,
€CNM ONpedeneHo, YTo MallMHa, B KOTOPYIO AOSIKHA
ObiTb  yCTaHOBMeEHa HenonHas MaLLKHa,
COOTBETCTBYET ~ MONIOXKEHMAM  [eACTBYIOLLEro
PYKOBOZCTBA M0 TEXHNYECKOMY 0GCNYXNBAHMIO.

Takke obpaTuTe BHMUMaHWe Ha COOTBETCTBYHOLME
YCNOBUS rapaHTUM hpe3epHoro asuratens u niboro
BOMOMNHNTENBHOrO 060PYA0BaHNS.

2.7 OcTaTouHble p1UCKK
OnacHo

B Chny4yae ncnonb3oBaHus no
Ha3Ha4eHuto U HeCMOTPA Ha
cobnioaeHve npaBun TEXHUKK
6e3onacHOCTH BCe XKe ocTatoTes
0OCTaTO4HbIE€ PUCKW, BbI3bIBaEMblE
Ha3Ha4YeHueMm.

- lMornomka u wu3BneyeHne MHCTPYMEHTOB 1N
yactein WHCTPYMEHTOB.

- KacaHe  TOKOMpOBOAAIMX  AeTaneit  mpw
OTKDBITOM  KOpMyCE U He BbITAHYTON  BUfKe
MATaHNS.

- YXydweHve cnyxa npu AnuTenbHoii pabote 6e3
CPEACTB 3alLyTbI OPraHoB Cnyxa.

- BoblgeneHve onacHoit Ans 340pOBbS MbINK (BCEX
BWOOB)  NMpWU  ONWUTENbHOW  HenpepblBHOW
akcnnyatauun 6e3 otcoca. CobniogaiTe nacnopt
©e3onacHoCTH MaTtepuana, noanexatyero
obpaboTke.

3 YkasaHus no TexHMKe 6e30MacHOCTH
OnacHo

Bcerna cobntogaiite npueeHHbIe
parnee ykasaHusi no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHuku 6e3onacHocTy,
[ENCTBYIOLLNE B CTPaHE, rae
npumeHsieTcs nunal

O6wme ykazaHus:

- 3anpelyjaetcs obpallatbCi € 3TOM  MaLUMHON
JeTaM W nogpocTkam. VickmioueHue COCTaBnslT
nogpocTky, paboTatolme nog  HabriogeHvem
crneupanincTa ¢ Lenbto 0byyeHus.

- Hu B koem cnyyae He pabotaiite 6e3 ycTponcTs
BesonacHocTy, 1cnonb3oBaHme KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  ofpedeneHHblx — pabounx
onepavuit, 1 He M3MEHANTE B MaLLMHE HIYero, YTO
Morno Bbl CokpaTUTb 6€30MacHOCTb.

- [NoBpexpaeHHble kabemu wnu BWNKM  cnegyeT
HEMENEHHO 3aMEHMTb.

- W36eraiite peskux nepernbos kabens. OcobeHHO
npyu TPaHCMOPTUPOBKE W XPaHEHUN MalMHbI He
HamaTblBaiiTe kabemnb BOKPYr MaLUWHbI.

He paspewiaeTcs ucnonb3oBarb:

- [loBpexpaeHHble 1 AechopmMmnpoBaHHbIe CBepna.

- Tynble WHCTPYMEHT u3-3a ChMWKOM 60ombLuon
Harpyskv asuratens.

- VIHCTpyMeHTbl, KOTOpble He MOAXoAsT  Ans
4acToTbl BPALUEHUS WHCTPYMEHTA Ha XOMOCTOM
xoay.

Yka3aHusi no NPUMEHEHWI0 CPeACTB NUYHOM

3aWMnThI:

- Bo Bpems paboTbl Bcerga 1Cnonb30BaTh 3alLuTy
opraHoB cnyxa.

- Bo Bpems paboTbl Bcerga
MPOTUBOMbINEBOI PECTNPATOP.

Mncnonb3oBaTb

- TMpy paboTe HOCUTE 3aLLMTHBIE OYKN.

YkazaHusa no akcnnyarauuu:

- He npwkacaiiTecb pykami K OmacHoMy —Y4acTky
WHCTPYMeHTa.

- [lpoBepsitTe 3aroTOBKy Ha HanmMuMe WHOPOAHBIX
Ten.



YKa3aHus MO TeXHUYECKOMY OBCMyXUBaHWIO K

TeKyLeMy PEMOHTY:

- PerynspHasl 0unCTKa MalUWHbl IBNSAETCS BaXKHBIM
nokasaTenem HafiekHoCTy.

- Paspewwaetcs 1Cronb3oBaHue TONbBKO
OpUrMHambHBIX 3anacHbix yacreit "
npuHagnexHocten gupmsl MAFELL. B npotueHOM
criyyae MpeTeH3nn, OTHOCALLMECS K rapaHTiu u

OTBETCTBEHHOCTU M3roToBuTeEN4, He
NPMHUMAKTCA.

4  OcHaleHue / HacTpoiika

4.1 TopgknioyeHue K ceTu

Mepen BBOOOM B  3Kcnnyataumto  obpatute
BHUMaHWe, 4TOOBbI HanpsxeHne cetn
COOTBETCTBOBAIIO c pa60w|M HanpsHxeHnem,

yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOMN Tabnuuke.

4.2 BbIGOp UHCTPYMeHTa

Vicnonbayitte ykasaHHoe B . 8 CneuuanbHble
NPUHAANEXHOCTM LIAHrOBbIE NaTPOHbI.

4.3 3ameHa MHCTPYMeHTa
OnacHo

lMpn npoBeaeHnmn ntobbix pabot no
TEXHWUYECKOMY 0BCnyXMBaHNIO
BbIHMMATb BUIKY COEANHUTENBHOTO
LUHypa.

lpu 3amMeHe MHCTpyMeHTa
opAeBanTe 3aLLMTHbIE NepyaTKA.
Mcnonb3ayemblit UHCTPYMEHT MOXeET
CUNBHO HarpeBaTbCs BO BPEMS!
ANWUTENBHOTO MCTIONb30BaHMS, 1 /
NIV pexyLLMe KPOMKN
WHCTPyMEHTa OCTpbIE.

@

WnmHgens 1 (Puc.1)  dpesepHo-LLnmoBanbHOrO
JBUraTens OCHALLEH NPELM3NOHHBIM  32XUMHBIM
natpoHom 2 (Puc.1) ons npuemMa WHCTPYMEHTOB.
Brokvposka wnuHaens 4 obneryaeT 3aTArvBaHue
ocrnabnexue HakugHoi raitku 3 (Puc. 1).

CmeHa WHCTPYMEHTa OCYLLECTBNAETCA B Creayolem
nopsaake:

UT06bl CHSATb MHCTPYMEHT, WwnuHaens 1 (Puc.1)
OrokupytoT Haxatuem KHomku 6rokuposku 4
(Puc.1).

e  HakugHylo raitky 3 ocnabnsioT npu nomoLyy
OLHOCTOPOHHero kntoya SW 17.

. MHCTPYMEHT BbITATMBAIOT Brepes,.

e  HoBbIl MHCTPYMEHT BCTaBNAOT A0 ynopa B
3@XWUM MHCTPYMEHTA.

e [lpoBepbTe nocafKy MHCTPYMEHTa.

e [lpu 3akpenneHun MHCTpyMeHTa Gnokupyertcs
wnuHaens 1.

e Hatsxnyto
KII04OM.

rainky 3 3aTAMBaAKOT  raeyHbIM

5 3kcnnyartaums

5.1 Bsog B akcnnyataumio

[laHHyl0 MHCTPYKUMIO MO SKCmayaTauun criegyet
[OBECTU 10 CBEJEHUS BCEX UL, KOTOPLIM MOPYYEHO
ynpaBreHne MallMHOW, npuyemM 0coboe BHUMaHWe
crnegyetr  obpatutb  Ha  pasgen  flpasuna
BesonacHocTu".

[laHHoe PYKOBOACTBO KacaeTcsi TONbKO (pe3epHoro
JBuratens, a He ero yctaHosku. Cobniogante apyrve
MHCTPYKLM MO SKCMNyaTaLuy.

5.2 BknioyeHue u BbIKNKOYEHNe

o  BknwueHue: [lepemectute Bblkntoyatens 5
(puc. 1) Bnepep 8o dukcaumm.

. BbiknioyeHne: Haxmute Ha 3agHO0 4YacTb
nepekniovatens. Bbikntoyatens nepeiget B
NONOXEHNE BbIKIIOYEHO.

BcTpoeHHast  anekTpoHuka  ofecneuuBaeT  mpw
BKIIOYeHUM Be3yapHoe yckopeHue v npu AercTBun
Harpy3kM yCTaHaBnuBaeT 4acToTy BpalleHus Ha
YCTaHOBNEHHOE 3HAYeHMe.

Kpome Toro, B criyyae neperpysku 310 3NeKTPOHHOE
obopynoBaxue ocyLLecTBnsieT obpaTtHyto
PerynupoBky [Buratens, T.e., WNMHAENb OCTaeTcs
HenoaBWKHbIM. 3aTeM BbIKIMIOYUTE MalunHy. 3aTem
CHOBA BKMIOYNTE MaluMHy W paboTaiiTe fanblie C
YMEHBLUEHHOI CKOPOCTBIO MOfaYM.

Mpyv nomoLLm perynmpoBoyHoro koneca X (Puc.2) Bei
MoXeTe nnaBsHO HacTponTb CKOPOCTb.
CooTBETCTBYIOLME 3HAYEHWS CKOPOCTM Ha aTamnax
MOXHO HainTh B Tabnuuie Ha cTp. 3.



5.3 LaHroBbIi naTpoH
OnacHocTb

laiky 3 Ha wnnHaene 1
OTBUMHYMBAIATE OCTOPOXHO, YTOBBI
3alLUMTUTb pe3bby, 1 HUKOTAA He
3aTAMvBaiiTe ee, eCnu He
YCTaHOBMEH MHCTPYMEHT.
3aXuUMHOI NaTPOH 2 MOXeT BbITb
CIMLLKOM CUNbHO 3a3aT, W, Takum
06pasom, NOBPEXIEH.

e  OTBMHTUTE  COEAMHUTENbHYIO
LiaHroBbIM napoHom 2 (Puc.1).

e HaknoHute 3axumHomN naTpoH 2 cOoky.

raiky 3 ¢

6 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue W
TEeKyLWM1N PEMOHT
OnacHo

[Mpy npoBeaeHuUn Nobbix paboT no
TEXHUYECKOMY 06CHYXVBaHMIO
BbIHMMATb BUIIKY COEANHUTENBHOTO
LWHypa.

7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo

KoHcTpykums MalLLuH MAFELL Tpebyet
MWUHUMaTBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCIyKMBAHMS.

3ameHuTe yronbHble LWeTkn nocne 125 - 150 yacos
paboTbl. 3anacHble 4acTv cMoTpuTE B pasa. 9

Acnonb3ayemble  LIAPUKOMOALIMMHAKM  CMa3aHbl  Ha
BeCb CpPoK akcnnyatauuw. [locme  AnuTensHom
aKCMMyaTaLun Mbl PEKOMEHZyeM nepefatb MalluHy
Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON HMPMON
MAFELL mactepckoit no 06cryxuBaHmIo KNMEHTOB.

6.1 XpaHeHue

Ecnu mawmHa He 6y£l,eT ncnonb3oBaTbCA B TeYEHNE
ONUTEeNbHOrO  BPeMeHn, TO ee Heobxoaumo
TwaTenbHo OYNCTUTD. HeokpalLeHHble
MeTannuyeckue 4Yactn 06pa60Ta|7|Te cpeacTsoM And
3aLUMTbI OT PXaBYUHbI.

OnpepfeneHne NPUYMH CyLLECTBYIOLLMX HENONAZAO0K 1 UX YCTPaHeHe BCeraa
TPeOYHOT NOBBILLEHHOTO BHUMaHWS M OCTOPOXHOCTH. [pefBapuTeNnbHO BbIHbTE
13 po3eTku BUnky kabens nuraHus!

Hwxe nepeuncnenbl Hanbonee YacTble HeMonagku 1 X NPUYKHBI. Mpyu BO3HWKHOBEHUM APYTUX HEMONMaAoK
obpatyanTech k CBOEMy NOCTaBLUMKY UNW HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYIO cryxBy komnaHum MAFELL.

Henonapgka MpunynHa

YcTpaHeHue

MalumHa He MOXET BKIHOUMTLCS.

B cetn OTCYTCTBYET HanpsxeHne.

MpoBepbTe nogady HanpsKeHus.

HewncnpaseH ceTeBon
npefoxpaHuTenb

3ameHuTe npenoxpaHnTens.

/3HOLEHbI YronbHbIe LETKN.

[JlocTaBbTe MaLLKHY B MacTepCkyto
cepaucHom cnyx6el MAFELL.

MalumHa octaHaBnuBaeTcs BO
Bpems paboTbl

OTKMIOYEHNE CETEBOTO NUTAHNS.

MpoBepbTe NpeaoxpaHuTenb CeTh
Ha BXOZE.




8 CneuuanbHble NPUHALNEKHOCTH

- LlaHroBblit natpoH @ 3 Mm Ne gns 3akasa 093731
- LaHroBbliit natpoH @ 4 mMm Ne ans 3akasa 093732
- LlaHroBblit natpoH @ 6 Mm Ne ans 3akasa 093733
- LlaHroBblit natpoH & 8 mm Ne gns 3akasa 093734
- Llanrosblit natpoH @ 1/8° (3,175 mm) Ne nns 3akasa 093735
- Llanrosblit natpoH @ 1/4* (6,35 mm) Ne ans 3akasa 093736
- LlaHrosbIit naTpoH @ 3 MM + HakuaHas ranka Ne ans 3akasa 093737
- Llanrosblit natpoH @ 1/8° (3,175 Mm) + HakuaHas raika Ne nns 3akasa 093738
- HakugHas raika Ne ans 3akasa 093729

9 TMoKOMNOHEHTHOE M30OpaxeHWe N CNUCOK 3anacHbIX YacTeu
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(POPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallen JoMallHen cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie na wszystkich tych miejscach, w ktorych
podano wskazéwki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.
@ Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

9 Niniejszy symbol oznacza wskazéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn o nr art. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025, 9IM0030, 9M0031, 9IM0035

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;j.

Klasa ochrony |l

bezpieczenstwa i ochrony zdrowia zgodnie z zatacznikiem | dyrektywy
maszynowej

Tylko dla krajow UE

Nie wrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odnosnym jej zastosowaniem w prawie
krajowym, zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddaé
przyjaznej dla srodowiska utylizacji.

c € Znak CE dokumentujacy zgodnosé z podstawowymi wymogami

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.
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2.3 Dane techniczne
FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000

Silnik uniwersalny, zabezpieczony przed 230 V~, 120 VV~, 230 V~, 120 V~,
zaktocaniami fal radiowych i telewizyjnych 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Moc pobierana (obcigzenie normalne) 800 W 1000 W

Prad przy obcigzeniu normalnym 40A 75A 46 A 83A
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego 7.000 - 25.000 min-! 4.000 = 25.000 min-!
Uchwyt narzedziowy z tulejg zaciskowg, @ 6 mm

Maksymalna rekojes¢ narzedzia 8 mm

Minimalna rekoje$¢ narzgdzia 3mm

Frez g, maks. 36 mm

Element Scierny @, maks. 40 mm

Ciezar bez kabla sieciowego 1,6 kg

Wymiary (Sz x D x W) 73 x 254 x 79 mm

2.4 Emisje

Podane warto$ci wskazujg na poziom emisji. Pomimo Ze istnieje zwigzek pomigdzy poziomem emisji i imisji,
nie mozna na tej podstawie wnioskowac, czy konieczne jest podjecie dodatkowych Srodkdw bezpieczenstwa.
Aktualne czynniki majace wptyw na pozom imisji, istniejacy na stanowisku pracy, obejmujg diugos¢ ekspozycii,
charakterystyke pomieszczenia, inne zrodta hatasu itd. oraz np. ilo$¢ maszyn i innych prac odbywajacych sie w
sgsiedztwie. Poza tym dopuszczalny poziom imisji moze sie réznic w zaleznosci od kraju. Pomimo tego
informacja ta jest przydatna dla uzytkownika maszyny, gdyz umozliwia lepsza ocene zagrozen i ryzyka.

241 Informacje dot. emisji hatasu
Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 60745 wynosza:

Poziom ci$nienia akustycznego Lea=75dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kpa =3 dB (A)
Poziom mocy akustyczne; Lwa = 86 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kwa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono bez bez narzedzia w biegu jatowym.

2.5 Zakres dostawy

Silnik frezarski FM 800 / FM 1000 komplet z nast. elementami:

1 tuleja zaciskowa @ 6 mm

1 klucz szczekowy jednostronny SW 17

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa*

2.6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem Przy maykslymalnlej g',rednicy narzedzia i.p,)rzewidz.ian'ej
Silnik  frezarski zaprojektowano do montazu w glebokosci obrobki nalezy uwzglednic wydajnos¢

. X ! silnika frezarskiego.
obrabiarkach prowadzacych z szyjkaq mocujacg o ) T )
srednicy @ 43 mm. Wybor narzedzia odbywa sig w Wyklucza sie uzycia jako recznie sterowanego
zaleznosci od obrabianych detali z uwzglednieniem  lektronarzedzia.
wydajnosci napedéw posuwu.
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Urzadzenie nie zostato  zaprojektowane do
przemystowej pracy ciagtej. Maksymalna predko$¢
obrotowa zostata podana w rozdz. 2.3 Dane
techniczne.

Silnik  frezarski uwazany jest za maszyne
nieukonczona. Niniejsza maszyna nieukoriczona
moze zostaé uruchomiona dopiero po stwierdzeniu,
ze maszyna, do ktérej ma by¢ dotaczona, odpowiada
postanowieniom obecnie obowigzujacej dyrektywy
maszynowe;.

Wzig¢ pod uwage rowniez whasciwe warunki
gwarancji  silnika frezarskiego i ewentualnych
urzadzen uzupetniajacych.

2.7 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa istnieje
mozliwos¢ zaistnienia ryzyka
szczatkowego.

- Ztamanie i wyrzucenie narzedzi
obrabianych przedmiotéw.

- Dotkniecie czeSci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy diuzszej pracy
bez uzycia nausznikéw.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw (wszystkich
rodzajow) przy diuzszej pracy bez wyciggu.
Uwzgledni¢ przy tym karte charakterystyki
substancji niebezpiecznych obrabianego
przedmiotu.

lub czesci

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzega¢
ponizszych przepiséw
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!

Uwagi ogélne:

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.
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- Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementéw
zabezpieczajacych  koniecznych  przy  danej
operacji ani nie mozna niczego zmienia¢ przy
maszynie, co mogtoby mie¢ ujemny wplyw na
bezpieczenstwo.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymieni¢.
- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i

sktadowaniu maszyny nie nalezy owija kabla
wokot maszyny.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:
- Wiertta uszkodzone i o zmienionym ksztatcie.

- Narzedzia stepione z powodu zbyt wielkiego
obcigzenia silnika.

- Narzedzia, ktére nie nadajq sie do pracy z
predkoscig obrotowg na biegu jatowym.

Wskazowki  dot.  uzytkowania

wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Przy pracy zawsze nosi¢c maseczkg chronigcq
drogi oddechowe.

osobistego

- Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

Wskazowki dot. pracy:

- Nie zbliza¢ rak do obszaru niebezpiecznego
narzedzia.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem

wystepowania obcych ciat.
Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:

- Regularne czyszczenie maszyny stanowi wazny
czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4  Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzié, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.



4.2 Wybor narzedzi

Stosowac tuleje zaciskowe przedstawione w rozdz. 8
Wyposazenie specjalne.

4.3 Wymiana narzedzi
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Gdy odbywa sie wymiana
narzedzi nosi¢ rekawice ochronne.
Przy dtuzszych procesach
roboczych stosowane narzgdzie
moze ulec mocnemu podgrzaniu
i/lub krawedzie tngce stosowanego
narzedzia sg ostre.

Wrzeciono 1 (rys. 1) silnika frezarskiego i szlifujgcego

wyposazono w precyzyjng tuleje zaciskowa 2 (rys. 1)

do zakfadania narzedzi. Blokada wrzeciona 4 utatwia

mocowanie i luzowanie nakretki kotpakowej 3 (rys. 1).

W celu wymiany narzedzia nalezy postepowa¢ w

sposob nastepujacy:

e Do zwolnienia mocowania narzedzia blokuje sie
wrzeciono 1 (rys. 1) przez wcisniecie przycisku
ryglujacego 4 (rys. 1).

o Za pomoca klucza szczekowego

jednostronnego SW 17 luzuje si¢ nakretke
kotpakowa 3.

e  Narzedzie $ciggac do przodu.

e  Wsuna¢ nowe narzedzie do oporu do uchwytu
narzedziowego.

e  Sprawdzi¢ osadzenie narzedzia.

e Przy mocowaniu narzedzia blokuje sie
wrzeciono 1.
o Za pomoca klucza szczekowego

jednostronnego dokreca sie nakretke kotpakowq
3.

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia

Z niniejszg instrukcjg obstugi muszg sie zaznajomi¢
wszystkie osoby, ktdrym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.
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Niniejsza instrukcja obstugi odnosi sie jedynie do
silnika frezarskiego i nie do sytuacji montazowe;j.
Zwréci¢ uwage na ewentualne inne instrukcje obstugi.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

o  Wiaczanie: PrzesunaC wiacznik 5 (rys. 1) az do
zakleszczenia do przodu.

o  Wylaczanie: Nacisna¢ tylny koniec witacznika.
Wiacznik przechodzi do pozycji wytaczenia.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu przyspieszenie bez odrzutu, a przy
obcigzeniu reguluje predkos¢ obrotowq na ustawiong
wartos¢.

Poza tym uktad elektroniczny powoduje redukcje
obrotéw silnika przy przecigzeniu, tzn. wrzeciono si¢
zatrzymuje. Nalezy wowczas wylaczy¢ maszyne.
Nastepnie ponownie wiaczy¢ maszyne i pracowac ze
zredukowang predkoscig posuwu.

Za pomocy pokretta X (rys. 2) mozna plynnie
nastawi¢ predko$¢ obrotowa. Wiasciwe warto$ci
predkoéci obrotowe dla danych stopni podano w
tabeli na stronie 3.

5.3 Tuleje zaciskowe
Niebezpieczenstwo

Gdy nie zatozono narzedzia, lekko
nakreci¢ nakretke kotpakowg 3 w
celu ochrony gwintu na wrzecionie
1, ale nie dokrecac. Tuleja
zaciskowa 2 mogtaby ulec zbyt
mocnemu Scisnieciu, a przy tym
uszkodzeniu.

o Wykreci¢ nakretke kotpakowg 3 uzywajac tulei
zaciskowej 2 (rys. 1).
o Przechyli¢ tuleje zaciskowa 2 na bok.

6 Konserwacja i utrzymanie
sprawnosci
Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.
Maszyny MAFELL sq urzadzeniami
niskoobstugowymi.



Wymienia¢ szczotki weglowe najpdzniej po 125 — 150
godzinach roboczych. Czeséci zamienne podano w
rozdz. 9.

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
si¢ przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

7 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

6.1 Przechowywanie

Gdy maszyna nie bedzie uzywana przez dtuzszy
czas, nalezy jg pieczotowicie wyczyscic. Odkryte
czeSci  metalowe nalezy spryska¢  $rodkiem
antykorozyjnym.

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usunigcie zawsze wymaga
zwiekszonej czujnosci i ostroznosci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z

gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektdre z najczgstszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Brak napigcia sieciowego

Skontrolowa¢ zasilanie

Uszkodzony bezpiecznik sieciowy

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Maszyna zatrzymuje sie w trakcie | Awaria sieci Skontrolowa¢ zabezpieczenia
pracy sieciowe

8 Wyposazenie specjalne

- Tuleja zaciskowa @ 3 mm Nr katalogowy 093731
- Tuleja zaciskowa @ 4 mm Nr katalogowy 093732
- Tuleja zaciskowa g 6 mm Nr katalogowy 093733
- Tuleja zaciskowa @ 8 mm Nr katalogowy 093734
- Tuleja zaciskowa g 1/8‘ (3,175 mm) Nr katalogowy 093735
- Tuleja zaciskowa @ 1/4' (6,35 mm) Nr katalogowy 093736
- Tuleja zaciskowa @ 3 mm + nakretka kotpakowa Nr katalogowy 093737
- Tuleja zaciskowa g 1/8‘ (3,175 mm) + nakretka kotpakowa Nr katalogowy 093738
- Nakretka kotpakowa Nr katalogowy 093729

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com

-712-




Obsah

2.1
22
2.3
24
25
2.6
2.7

41
42
43

5.1
52
53

6.1

VYSVBHENT ZNACEK ...vvvviieeccc et 74
UdEJE 0 VYTODKU ... 74
UA@JE K VITODCI .o.vvvveeooeeeveveeeeeeeeeeeeese s sssssssses e 74
Charakteristika StrOJE........ccvviveiriiesice e 74
TECHNICKE UAQJE ... 75
EMSE e 75
ROZSEN AOAVKY ... 75
UZivani vyrobku v souladu s jeho Ur€enim.......ccccevvviiiiecieeessssesseee e 75
ZDYEKOVA TIZIKA ...vvcvevvcvceieieteceete ettt bbbt bbbttt 76
BezZpe&nostni POKYNY .......cevvieieiiiriricire e 76
VYDAVA [ NASTAVENT ...ttt 76
PHIPOJENT K SHi..voveeee e 76
LT T 1= o TP 76
VYMENA NASIOJU ..ottt bbb 76
PIOVOZ ..o 77
UVEAENT 0O PrOVOZU ...t 77
ZAPNUET @ VYPNULT ..o 77
UPINACT KIBSHINY ..o 77
SEIVIS @ OPFAVY .....ocvvieeieietsee ettt 77
USKIQANENT ..ot 77
OdSIran@ni ZAVAG ... 78
ZVIASHNT PHSIUSENSIVI....ceoiceceece s 78
Vykres rozloZzenych ¢asti a seznam nahradnich dilli ...........c.ccorenrneninenennercens 78

-73-



1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.

Pokud ji nebude zabranéno, miiZe to poskodit vyrobek nebo prfedméty v jeho
okoli.

Tento symbol oznaduje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

ke strojim s pol. ¢islem 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, 9M0023, 9M0025, 9M0030, 9M0031, IMO035

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49

(0)7423/812-218

2.2 Charakteristika stroje

Vechny tdaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém titku.

C

M

O =

Tfida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe€nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka nafadi separovéna a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostredi.

Prectéte si provozni navod, aby bylo zmiméno riziko zranéni.
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2.3 Technické udaje
FM 800 FM 800 FM 1000  FM 1000

Univerzalni motor, ktery nerusi rozhlasové 230 V~, 120 VV~, 230 V~, 120 V~,
a TV vysilani 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Pfikon (normalni zatizeni) 800 W 1000 W

Proud pfi normélnim zatiZeni 40A 75A 46A 83A
Pocet otacek pfi volnobéhu 7.000 - 25.000 min-! 4.000 = 25.000 min-!
Upinaci zafizeni pro nastroj s upinaci 6 mm

klestinou @

Otvor na nastroj maximainé 8 mm

Otvor na néstroj minimalné 3mm

Frézka @, maximalni 36 mm

Brusné téleso @, maximalni 40 mm

Hmotnost bez sitového kabelu 1,6 kg

Rozméry (§ xd x v) 73 x254 x 79 mm

2.4 Emise

Udavané hodnoty jsou emisni hladinou. Agkoli existuje souvislost mezi emisni a imisni hladinou, nemize byt z
toho spolehlivé odvozeno, zda jsou nutna dodatecna bezpecnostni opatreni. Aktualni, existujici faktory, které
ovliviiuji existujici imisni hladinu na pracoviti zahrnuji trvani expozice, charakteristiku prostoru, dalsi zdroje
hluku apod., jako napfiklad pocet stroju a dal$i sousedni opracovavani. Kromé toho se mohou pfipustné imisni
hladiny liSit podle zemé. Pfesto je tato informace vhodna k tomu, aby umoznila uZivateli stroje lepSi odhad
nebezpedi a rizika.

241  Udaje o hlukovych emisich
Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 60745 Cini:

Hladina hluku Lea=75dB (A)
Nejistota Kpa =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =86 dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)

Méfeni hluku bylo provedeno bez nastroje pfi volnobéhu.

2.5 Rozsah dodavky

Motor na frézovani FM 800 / FM 1000 kompletni vé.:
1 Upinaci klestina @ 6 mm

1 Jednostranny kli¢ vel. 17

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpeénostni pokyny*

2.6 Uzivani vjrobku v souladu s jeho uréenim zpracovivaném materidlu a vykonosti posuvnych

NPV . . . pohon(.
Motor na frézovani je uréen k pevnému zabudovani P

do vodicich obrabécich systém s upinacim obvodem U nastroji s maximélnim primérem a planovanou
0 @ 43 mm. Vybér néstroju se provadi v zavislosti na hloubkou opracovani zohlednéte vykonnost motoru
na frézovani.
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Pouziti jako ruéné vedeny elektricky nastroj je
vyloucené.

Pristroj neni vhodny pro primyslovy trvaly provoz.
Maximalni Udaj o otadCkach najdete v kapitole 2.3
Technické udaje.

Motor na frézovani je povaZovan za nelplny stroj.
Nelplny stroj smi byt uveden do provozu teprve
potom, kdyz bylo stanoveno, Ze stroj, do kterého mé
byt nelplny stroj zabudovan, odpovida ustanovenim
aktuéini a platné smérnice o strojich.

Dbejte prosim také na pfislusné zaruéni podminky
motoru na frézovani a pfipadnych doplfiujicich
nastrojd.

2.7 Zbytkova rizika
Nebezpedi
Pfi pfiméfeném pouZiti a pfes
dodrzeni bezpeénostnich
podminek hrozi stéle zbytkova
rizika vyvolana ucelem pouZivani.

- Zlomeni nebo vymrsténi nastroju nebo jejich ¢asti.

- Nedotykejte se Casti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastrcce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise zdravi ohroZujiciho prachu (jakéhokoliv
druhu) pfi déle trvajicim provozu bez odsavani.
Dodrzujte bezpeénostni datovy list obrab&ného
materialu.

3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpedi
Dbejte stale nasledujicich
bezpeénostnich pokyn( a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!

Vseobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornik(,
za UCelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera
jsou pro pfislusny ukon pfedepsana, ani na stroji
neménte nic, co by mohlo omezit bezpeénost.

- PoSkozeny kabel nebo zastréka musi byt ihned
vyménéna.

- Zabrante ostrym lomim na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

Nesmi byt pouzivany:

- PoSkozené nafadi a takové, které zménilo sv(j
tvar.

- Tupé nastroje kvdli vysokému zatizeni motoru.

- Néradi, kterd nejsou vhodna pro pocet otacek
stroje pfi béhu naprazdno.

Pokyny pro pouziti osobnich
pomiicek:
- Pfi praci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

- Pfi préci vzdy pouzivejte respirator.

ochrannych

- Pfi préaci proto noste ochranné bryle.

Pokyny k provozu:

- Nepiiblizujte ruce do nebezpeéné oblasti nastroje.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné C¢isténi stroje predstavuje dllezity
bezpecnostni faktor

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni
dily a pfisluSenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok
na zaruku a Zadnou garanci vyrobce.

4 Vybava / nastaveni
4.1 Pripojeni k siti
Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové

napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém 8titku stroje.

4.2 Volba naradi

Pouzivejte upinaci klestiny uvedené v kap. 8 Zvlastni
prisluSenstvi.

4.3 Vyména nastroji
Nebezpeci

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.



Pri vyméné nastroju noste
ochranné rukavice. Nasazovaci
nastroj se mlze pfi delSich
pracovnich Ukonech silné zahfat
a/nebo fezné hrany nasazovaciho
nastroje jsou ostré.

Vieteno 1 (obr. 1) motoru na frézovani a broudeni je
vybaveno preciznimi upinacimi klestinami 2 (obr. 1)
pro uchyceni néstroje. Aretace vietena 4 usnadnuje
utahovéni a povolovani pfevie¢né matice 3 (obr. 1).

PFi vyméné nastroju postupuijte nasledovné:

e Pfi napinani nastroje se vieteno 1 (obr.1)
aretuje zatlaenim zajistovaciho tlagitka 4 (obr.
1).

e  Jednostrannym klicem vel.
prevlena matice 3.

e  Stahnéte nastroj smérem dopfedu.

o Novy nastroj zasuiite aZ na doraz do uchytu pro
nastroje.

e Zkontrolujte usazeni nastroje.
o  Piinapinani nastroje se aretuje vieteno 1.

e  Jednostrannym klicem se utahne pfevlecna
matice 3

17 se povoli

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozomit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

Tento provozni navod obsahuje pouze informace o

motoru na frézovani a nikoliv o montazni poloze.
Pouzijte také pfipadné jiné provozni navody.

5.2 Zapnuti a vypnuti

e  Zapnuti: Posouvejte spina¢ 5 (obr. 1) smérem
vpied az do zarazky.

e Vypnuti: Stisknéte zadni konec spinace.
Spina¢ se pfepne do polohy vypnuto.

Vestavéna elektronika zajistuje pii zapnuti bezpecné
zrychleni a pii zatizeni reguluje pocet otalek na
pevné nastavenou hodnotu.

Navic reguluje tato elektronika motor v pfipadé
pretizeni, tzn. vfeteno zlstane stat. Poté stroj
vypnéte. Nasledné stroj znovu zapnéte a pracujte za
sniZené rychlosti posuvu déle.

Pomoci stavéciho kolecka X (Obr. 2) mizete plynule
nastavit otacky. Pfislusné hodnoty otacek pro r(zné
stupné najdete v tabulce na strané 3.

5.3 Upinaci klestiny
Nebezpeci
Lehce naSroubuijte pfevle¢nou
matku 3 kv(li ochrané zavitu na
vietenu 1, ale nikdy ji neutahujte
pevng, pokud neni nasazen
nastroj. Upinaci klestiny 2 by se
mohly pfili§ seviit a pfitom
poSkodit.

o VySroubujte pfevlieénou matici 3 pomoci upinaci

klestiny 2 (obr. 1).
o  Vyklopte upinaci klestinu 2 bo¢né ven.

6 Servis a opravy
Nebezpedci

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezudrzbové.

Viyménite uhlikové kartaCky nejpozdéji po 125 - 150
provoznich hodinach. Nahradni dily najdete v kapitole
9.

PouZita loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po del§i dobé provozu doporucujeme
predat stroj autorizovanému zakaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

6.1 Uskladnéni

Neni-i stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostfedkem.



7 Odstranéni zavad

Nebezpedi
Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé
vysoké pozornosti a obezfetnosti. Pfedtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pfiiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spolecnosti MAFELL.

Zéavada Pricina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéfte pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jisti¢ Viyménte jistic
Opotiebované uhlikové kontakty Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Stroj se béhem prace zastavi

Viypadek sité

Zkontrolujte sitové pfedfazené
jistice

8 Zvlastni pfislusenstvi

- Upinaci klestina @ 3 mm

- Upinaci klestina @ 4 mm

- Upinaci klestina @ 6 mm

- Upinaci klestina @ 8 mm

- Upinaci klestina @ 1/8 (3,175 mm)
- Upinaci klestina @ 1/4 (6,35 mm)

- Upinaci klestina @ 3 mm + pfevle¢na matice

- Upinaci kletina @ 1/8 (3,175 mm)
- Pfevle¢na matka

9 Vykres rozloZzenych ¢asti a seznam nahradnich dil

+ pfevleCna matice

Obj. ¢. 093731
Obj. ¢. 093732
Obj. €. 093733
Obj. €. 093734
Obj. ¢. 093735
Obj. ¢. 093736
Obj. &. 093737
Obj. €. 093738
Obj. ¢. 093729

Prisluné informace ohledné seznami nahradnich dilti najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 9M0001, 9M0010, 9M0020, 9M0021, IM0023, 9M0025, IM0O030, 9M0031, IM0035

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49

(0)7423/812-218

2.2 Oznaka stroja

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

C

M

O =

Razred zascite |l

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede vamosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektricnega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektricna oprema posebej
zbirati in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.
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2.3 Tehniéni podatki

Univerzalni motor z za&¢ito pred radijskimi
in televizijskimi motnjami

Odvzemna mo¢ (normalna obremenitev)
Tok pri normalni obremenitvi

Stevilo vrtljajev praznega teka

Nosilec orodja z vpenjalnimi kleS¢ami @
Steblo orodja maksimalno

Steblo orodja minimalno

Rezkalnik @, maksimalno

Brusilni element @, maksimalno

TeZa brez omreZnega kabla
Dimenzije (S x D x V)

2.4 Emisije

FM 800 FM 800 FM 1000 FM 1000
230 V~, 120 V~, 230 V~, 120 V~,
50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
800 W 1000 W

40A 75A 46 A 83A
7.000 - 25.000 min-* 4.000 - 25.000 min-"
6 mm

8 mm

3mm

36 mm

40 mm

1,6 kg

73x 254 x 79 mm

Navedene vrednosti predstavljajo nivo emisij. Ceprav obstaja povezava med nivojem emisij in imisij, iz tega ni
mozno zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni preventivni ukrepi. Aktualni faktorji, ki vplivajo na nivo imisijna
delovnem mestu, zajemajo trajanje izpostavljenosti, karakteristiko prostora, druge izvore hrupa, kot npr. Stevilo
strojev in drugi obdelovalni procesi v blizini. Razen tega se lahko dopusten nivo imisij po drzavah razlikuje.
Kljub temu je ta informacija koristna, saj uporabniku stroja omogo¢a bolj$o oceno nevarnosti in tveganja.

241 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 60745 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvo¢nega tlaka Lea=75dB (A)
Negotovost Kea =3 dB (A)
Raven zvo¢ne mo€i Lwa =86 dB (A)
Negotovost Kwa =3 dB (A)

Hrup je bil izmerjen brez orodja v praznem teku.

2.5 Dobavni obseg

Motor rezkalnika FM 800 / FM 1000, vsebina kompleta:
1 vpenjalne kled¢e o 6 mm

1 enojni vilicasti klju¢ SW 17

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

2.6 Namenska uporaba

Motor rezkalnika je predviden za fiksno vgradnjo v
vodilne obdelovalne sisteme z vpenjalnim vratom @
43 mm. Orodje se izbere v odvisnosti od obdelovanih
materialov, z ozirom na zmogljivost pomiénih
pogonov.
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Pri maksimalnem premeru orodja in predvideni
obdelovalni globini upoStevajte zmogljivost motorja
rezkalnika.

Uporabo kot roéno vodeno elektriéno orodje izrecno
izkljuujemo.



Stroj ni primeren za industrijsko trajno obratovanje.
Maksimalno podano Stev. vrtljajev glejte v pogl. 2.3
Tehnicni podatki.

Motor rezkalnika se smatra kot delno dokon¢an stroj.
Delno dokon¢an stroj je dovoljeno prevzeti v
obratovanje Sele, ko je bilo ugotovljeno, da stroj, v
katerega bo vgrajen delno dokonéan stroj, ustreza
doloCilom aktualne in veljavne Direktive o strojih.

Prosimo, da upo$tevate tudi ustrezne garancijske
pogoje za motor rezkalnika in morebitnih dodatnih
napav.

2.7 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dologil
ostaja preostalo tveganie, ki je
pogojeno z namenom uporabe.

- Prelom in izmet orodja ali delov orodja.

- Dotik napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti¢ pa ni izvlecen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zasCite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega prahu (vse vrste) pri
daljiem obratovanju brez odsesavanja. V ta
namen upoStevajte varnostni list obdelovanega
materiala.

3 Varnostni napotki
Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolodila, ki veljajo v drzavi uporabe!

Splosni napotki:

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez zaSCitne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte ni¢esar, kar lahko
vpliva na varnost.

- PoSkodovane kable ali vtice morate

zamenjati.

takoj

- Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladi§enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.

Prepovedana je uporaba:
- poSkodovanega in deformiranega orodja.

- topega orodja zaradi prevelike obremenitve
motorja.

- orodja, ki ni primerno za Stevilo vrtljajev stroja v
praznem teku.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:
- Pri delu vedno nosite za$€ito za sluh.
- Pri delu vedno nosite za¢itno masko.

- Pri delu vedno nosite za$éitna ocala

Napotki za obratovanje:

- Z rokami ne posegajte v obmocje nevarnosti
orodja.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Napotki za vzdrzevanje in servisiranje:

- Redno ¢&idCenje stroja predstavija pomemben
vamostni dejavnik

- Uporabljati smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

4.2 Izbira orodja

Uporabljajte vpenjalne kle3¢e, ki so navedene v pogl.
8 Poseben pribor.

4.3 Zamenjava orodja
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.



Pri zamenjavi orodja nosite
za3Citne rokavice. Uporabljeno
orodje se lahko pri dalj$ih delovnih
postopkih mocno segreje in/ali
rezalni robovi orodja so ostri.

Vreteno 1 (sl. 1) motorja rezkalnika in brusilnika je
opremljeno z vpenjalnimi kle§¢ami 2 (sl. 1) za vpetje
orodja. Aretimi mehanizem vretena 4 olajSa
pritegovanje in popuscanje prekrivne matice 3 (sl. 1).

Za zamenjavo orodja postopajte na slede¢ nacin:

e Orodje izpnete tako, da najprej s pritiskom

zaklepnega gumba 4 (sl. 1) aretirate vreteno 1
(sl. 1).

e Z enojnim vili¢astim kljuéem SW 17 popustite
prekrivno matico 3.

o Orodje izvlecite v smeri naprej.

¢ Novo orodje potisnite do konca v nosilec orodja.

e  Preverite nased orodja.

e Privpetju orodja se vreteno 1 aretira.

e Z enojnim vilicastim kljucem pritegnite prekrivno
matico 3

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblasCene za delo na stroju, pri
Cemer jih je treba posebej opozoriti na poglavje
,Varnostni napotki‘.

Ta navodila za uporabo vsebuijejo le motor rezkalnika
in ne vgradne situacije. Prosimo, da upo$tevate
morebitna dodatna navodila za uporabo.

5.2 Vklop in izklop
e  Vklop: stikalo 5 (sl. 1) potisnite naprej, da
zaskoCi.

e lzklop: pritisnite na zadnji konec stikala. Stikalo
skoci v izklopljen polozaj.

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno
pospeSitev in pri obremenitvi regulira Stevilo vrtljajev
na fiksno nastavljeno vrednost.

Poleg tega ta elektronika pri preobremenitvi regulira
motor, tj. ustavi vreteno. V tem primeru stroj izklopite.
Nato ga znova vklopite in delajte naprej z zniZzano
potisno hitrostjo.

Z nastavitvenim kolescem X (sl. 2) lahko zvezno
nastavite Stevilo vrtljajev. Ustrezna Stevila vrtljajev na
razliénih stopnjah glejte v tabeli na strani 3.

5.3 Vpenjalne klesce
Nevarnost

Prekrivno matico 3 za zaScito
navoja na vretenu 1 rahlo privijte,
vendar je ne pritegnite, ¢e orodje ni
vstavljeno. Vpenjalne kleSce 2 se
lahko sicer premocno stisnejo in
poSkodujejo.

e lzvijte prekrivno matico 3 z vpenjalnimi kleS¢ami
2 (sl. 1).
e Vpenjalne kleSCe prekucnite na stran.

6 Vzdrzevanje in servisiranje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omreZni Vtic.
MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Najkasneje po 125 - 150 obratovalnih urah
zamenjajte ogljene krtaCe. Nadomestne dele glejte v
pogl. 9.

Vstavljeni krogliéni lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporoamo, da stroj oddate v pregled
pooblaséenem MAFELL servisu.

6.1 SkladiScenje
Ce stroja dalj &asa ne uporabljate, ga morate skrbno

oCistiti. Gladke kovinske dele naprsite s sredstvom
proti rjavenju.



7 Odprava motenj
Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko
pozornost in previdnost. Najprej izvlecite omrezni vtic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na

svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok

Odprava

Zage ni mozno vklopiti Ni omrezne napetosti

Preverite napajanje

Omrezna varovalka v okvari

Zamenjajte varovalko

Grafitne krtace obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

Stroj se med delom ustavi Izpad omrezja

Preverite predvarovalke na strani
omrezja

8 Poseben pribor

- vpenjalne kleS¢e ¢ 3 mm

- vpenjalne kleSCe @ 4 mm

- vpenjalne kled¢e @ 6 mm

- vpenjalne kled¢e @ 8 mm

- vpenjalne kleSce @ 1/8° (3,175 mm)

- vpenjalne kleSce @ 1/4* (6,35 mm)

- vpenjalne kle$¢e @ 3 mm + prekrivna matica

- vpenjalne kleS¢e @ 1/8' (3,175 mm)+ prekrivna matica
- prekrivna matica

9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov

naro€. §t. 093731
naro€. §t. 093732
naro€. t. 093733
naro€. t. 093734
naro¢. §t. 093735
naro¢. §t. 093736
naro€. §t. 093737
naro€. t. 093738
naro¢. §t. 093729

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage  (Original-Kaufbeleg) ~werden innerhalb  der jeweils  giltigen
Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-,
Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind. Verbrauchs- und VerschleiBteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu
muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden.
Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch erlischt. Fir Schaden, die durch
unsachgeméaRe Behandlung oder durch normalen Verschleil® entstanden sind, wird keine Haftung tibernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with
the applicable warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in
Guarantee Certificate and your original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the
machine or the appliance is to be forwarded freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from
trying to carry out the repairs yourself as otherwise your warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for
any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de l'original de la piéce
justifiant l'achat, nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant l'objet d'un recours en garantie pendant la
période indiquée, de la construction ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine
ou l'appareil doit tre pour cela expédié franco de port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez
de procéder vous-mémes a toute réparation, ceci périmant tout recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono
eseguite gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente,
dovuti a difetti di materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A
questo scopo la macchina ovvero I'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di
assistenza clienti della MAFELL. Evitate di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene
revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens
geldige garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-,
bewerkings- en montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine
resp. het apparaat vrachtvrij naar de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de
reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of
door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de
material, errores de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte
del fabricante se efectuaran libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a
porte pagado la magquina o el equipo a las fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL.
No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia. De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira
responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téata takuukuittia (alkuperdinen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélla maksutta kaikki korjaukset,
jotka olemme todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kaytto- ja kuluvat osat ei kuulu
takuupiiriin. Korjausta varten kone tai laite on lahetettava asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-
asiakaspalveluun. Ala yritd korjata konetta itse, koska siiné tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka
johtuvat asiaankuulumattomasta kaytosta tai normaalista kulumisesta.




GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantidtaganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var
sida kan harledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen
eller verktyget maste skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da
detta leder ill att garantiansprak forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage
dvertas inget ansvar.

GARANTI

Mod fremleeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og
monteringsfejl, i henhold til de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes
maskinen/apparatet fragtfrit til producenten eller et Mafell-kundeserviceveerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere
maskinen, bortfalder garantien. Der overtages intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller
normal slitage.

[apaHTus

Mpu npeobsiBNEHMN [OKYMEHTALMWM Ha rapaHTUi0 (OpWUrMHanbHas KBMTaHUWS) B COOTBETCTBTMM C MNpaBunamu o
npeaocTaBneHn rapaHTn Mbl BecnnaTHO Npon3Beem BCe HEODXOAUMbIE PEMOHTLI, KOTOPbIE MO HALIEMY ONpPeAeneHmio
Heobxoanmbl B CBA3N C AedekToM Matepuana, 0bpaboTkn u cbopku. OTO He OTHOCUTCA K PacxodHbIM Matepuanam w
“3HalMBaeMbIM JeTansm. [ins 3Toro MaluvHa Wi YCTPOMCTBO AOMKHO BbiTb (hpaHKo-ppaxT OTMPaBNEHO Ha 3aBOA Wiv
mactepckyto obcnyxusaHns knveHToB dupmsl MAFELL. M3beraiite nonbITok CaMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B
9TOM Cnyyae rapaHTus aHHymupyetcs. Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTW Ha Bped, MPUYMHEHHBIM B pesynbTarte
HenpaBunbHOTO 06palLLeHNs U eCTECTBEHHOTO M3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju
naprawy, ktére wedtug naszej oceny sa konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie
dotyczy to czesci zamienne i zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub
serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczehn gwarancyjnych. Nie
przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predloZeni zaruénich podkladd (originalni doklad o koupi) budou provedeny v rémci aktuélné platnych pravidel pro
poskytovani zaruky provedeny vSechny opravy, které jsou podle naSich zjiSténi poZadovany z hlediska vad materialu,
zpracovani a montaze. Dily podléhajici pouZivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné
pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zakaznického servisu MAFELL. Nezkou3ejte stroj opravovat sami, protoze tim
zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku
norméalniho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno
opravljena vsa popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli
S0 izvzeti iz tega dologila. V ta namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblas¢éeno MAFELL
servisno delavnico. Popravil ne skuSajte opravijati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane
zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

—F MAFELL AG
m a e" Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0

Fax +49 (0)7423/812-218  Intemet: E-Mail: mafell@mafell.de
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